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TE”'s竺竺月デ
●小学生や組み立てになれない方は、模型にくわしい方にお手伝いをお願いしてください。

組み立てる前に用意する物
ITEMS REQUIRED 
ERFORDERLICHES ZUBEHOR 
OUTILLAGE NECESSAIRE 

《ラジオコントロールメカ》

このRCカーには、 2チャンネルプロポ、小型受信機、小型ESC
（ブラシレスモーター用）、ロープロファイルサーボをご使用く

ださい。他社製品を使用した場合、それによって生じた不具

合につきましては保証いたしかねますのでご了承願います。
＊取り扱いについては、それぞれの説明書をご覧ください。

《走行用モーター・ピニオンギヤ》
キットにはモーターは含まれていません。ブラシレスモーター

をご用意ください。
*25ページを参考に最適なギヤ比のとれるモーター、ピニオ

ンギヤを選択してください。

《走行用パッテリー・充零器》
このキットにはタミヤバッテリーをお薦めします。専用充電器

とともに四用意ください。

RADIO CONTROL UNIT 
2-channel RIC unit plus brushless electronic speed 
controller and low-profile servo are required for this 
model. 

*Read and follow instructions supplied with RIC unit. 

MOTOR AND PINION GEAR 
* This kit is designed to use a brushless motor (sold 
separately). Choose motor and pinion gear to achieve gear 
ratio chosen on page 25 of this manual. 

POWER SOURCE 
This kit is designed to use a Tamiya battery pack. Charge 
battery according to manual supplied with battery. 

FERNSTEUER-EINHEIT 
Fiir dieses Modell wird eine iibliche 2-Kanal RC-Einheit mit 
einem elektronischen Fahrregler fur Brushlessmotoren 
und ein flaches Lenkservo benotigt. 

*Lesen und befolgen Sie die der RC-Einheit beili四 ende
Anleitung. 

MOTOR UNO MOTORRITZEL 
*Dieser Bausatz isl fur einen Brushless-Motor vorgeseh-
en. Wahlen Sie einen Elektromotor und ein Ritzel fur die 
gewahlte Ubersetzung gem祁 Seite 25 dieses 
Handbuchs. 

STROMQUELLE 
Fur diesen Bausatz benotigt mar1 den Tamiya Akkupack. 
Den Akku gemaB Anweisung aufladen. 

ENSEMBLE DE RADIOCOMMANDE 
Ce modele necessite un ensemble de radiocommande 2 
voies, un variateur de vitesse electronique brush less et un 
servo taille basse. 

*Lire et suivre les instructions foumies avec l'ensemble 
R/C. 

MOTEUR ET PIGNON MOTEUR 
*Ce kit est con9u pour fonctionner avec un moteur 
brushless {disponible separement). Se procurer un moteur 
et un pignon pour obtenir un des rapports de transmission 
specifies page 25 de ce manuel. 

ALIMENTATION 
Ce modele peut etre alimente par unpack d'accus Tamiya. 
Charger le pack selon les indications du manuel du pack et 
du chargeur. 

推奨RCメカ：2.4Gプロポ/ESC（ブラシレスモーター用） ／ロープロファイルサーボ
2.4GHz R/C SYSTEM w/BRUSHLESS ESC & LOW-PROFILE SERVO (RECOMMENDED) 
2.4GHz R/C SYSTEM mit FAHRREGLER FUR BRUSHLESSMOTOREN & FLACHES SERVO (EMPFOHLEN) 
ENSEMBLE RC 2.4GHz avec VARIATEUR BRUSHLESS et SERVO TAILLE BASSE (RECOMMANDE) 
(※ESCはエレクトロニックスピードコントローラーの略です。）

戸
□《搭載できるRCメカの大きさ》
Suitable RIC equipment sizes 
Geeignete Grosse der R/C Ausriistung 
Dimensions de I'的uipementRC compatible 

＊フォーミュラEのポディを取リ付ける場合は、
右図のサイズ内に収まる小型受信機、小型
ESCをご使用ください。
*Formula E body requires ESC and receiver 
U1at combined are within the measurements 
shown at right. 
*Die Form-el E Ka『osselienerfordem einen 
Fahrtregler der mil dem Empfanger 
zusamn1en in die recllts gezeigten MaBe 
passen. 
*La carrosserie Formula E necessite un 
variateur et un recepteur dont les 
dimensions combinees n'excedent pas 
celles indiquees ii droite. 

《搭載できるサーポの大きさ》 ＊ロープロファイルサーボ
Suitable servo size *Low-profile servo 
Grosse der Servos *Flacl1es Servo 
Dimensions max des servos *Servo extra-plat 

圃 A
12~14.Smm 

！ 
14~17mm ， 

48mm 

＊標準型サーボは搭載できません。
*Standard size servos can not be used. 
*Standardservos konnen nicht verwendet werden. 
*Des servos de taille standard ne peuvent pas etre utilises. 

タミヤ走行用バッテリー
Tamiya battery pack 
Tamiya Akkupack 
Pack d'accus Tamiya 

専用充電器
Compatible charger 
Geeignetes Ladegerat 
Chargeur compatible 

国意する工具》

RECOMMENDED TOOLS 
BENOTIGTE WERKZEUGE 
OUTILLAGE 

＋ドライバー（大、小）
+ Screwdriver (large, small) 
:t Schraubenzieher (groB, klein) 
Toumevis+(grand, petit) 

こ こ

ピンセット
Tweezers 
Pinzette 

ー＿＿ ー

Precelles 

ラジオペンチ

臼丘且三い—--- -----
Couteau de modeliste 

コ

はさみ
Scissors 
Schere 
Ciseaux 

ノンスクラッチ
Non-scratch lon昆nosepliers 
Flachzange mit Kunststoffein 
Pinces a bees lnnns ~nti--~ 
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←」
＊•小型サイズのESC、受信機をお勧めします。
*Small size ESC and receiver are recommended. 
*Fahrre,lerund Empf助，erkleiner Gr⑱ e w_erden_empfolllen. 
*R釦epteuret variateur electronique de petite taille recommand蕊

高さ27mm以 下
I/ i i.J,,, orless 

oヽ" o-。oderweniger 
ou moins 

《走行用ポディ》

TC-01シャーシ用ボディパーツセットを別にお頁
い求めください。

BODY 
Purchase separately sold TC-01 
chassis-compatible body parts set. 

KAROSSERIE 
Beschaffen Sie einen separat angebotenen 
Karosseriesatz, derTC-01 kompatibel ist. 

CARROSSERIE 
Se procurer separement un set de carrosserie 
compatible avec le chassis TC-01. 

プラシレスモーター
Brushless motor 
Brushless-Motor 
Moteur brushless 

ネジ止め剤（中強度）
Thread lock 
Schraubensicherung 
Frein-file! 、二 ／

詈翌琴門tcllOUC)

匡詈：三塁ロニ＊この他に、ヤスリ、ウエス、ノギス、 Eリングセッターがあ
ると便利です。
*A file, soft cloth, caliper and E-ring tool will also assist 
in construction. 
*Beim Zusammenbau konnen eine Feile, ein weiches 
Tuch, ein MeBschieber und ein E-Ring-Abziel1er hilfreich 
sein. 
*Une lime, un chiffon, un pied a coulisse et un outil a 
circlip seront egalement utiles. 

TC-01 Chassis (11056931) 



●組み立てる前に説明図を必ずお読みください。

また、保護者の方もお読みください。

℃多忍冷ふク°
●小学生やうまく組み立てられない方は、保護者
の方やRCカーにくわしい方にお手伝いをお願い

してください。

●色を塗る時や、接碧剤を使う場合は必ず窓を

開けて換気に注意してください。

認

●小さなお子様のいる場所での工作はおやめく
ださい。小さな部品やビニール袋を口に入れた'）

する危険があリます。

.e 

¥（O 
認

●工具で固い物を切らないでください。刃が折

れるなどの危険があ＇）ます。

●組み立てる時はまわリに注意してください。ま

た、エ具を振リ回すようなことはやめてください。

LL CAUTION 
●Read carefully and fully understand the instructions 
before commencing assembly. A supervising adult 
should also read the instructions if a child assembles the 
model. 
●When assembling this kit, tools including knives are 
used. Extra care should be taken to avoid personal injury. 
●Read and follow the instructions supplied with paints 
and/or cement, if used (not included in kit). 
●Keep out of reach of small children. Children must not 
be allowed to put any parts in their mouths or pull vinyl 

累゚ぶ品霊
●西vorSie mit dem Zusammenbau切ginnen,sollten Sie alle 
Anweisungen gelesen und verstanden ha切n.Falls ein Kind 
das Modell zusammenbaut, sollte ein畑aufsichtigender
Erwach吟 nerdie Bauanleitung ebenfalls gele吟 nhaben.

•西i;':1_ Z~~m~?nbau dieses Ba_usa~s w~rden "'!erkzeuge 
einschlieBlich Messer verwendet. Zur Vem1eidung von 
Verletzungen ist切 sondernVorsicht angebracht. 
●Wenn Sie Fa曲 nund/oder Kie切rverwenden (nicht im 
Bausatz enthalten)，切achtenund befolgen Sie die dort 
切iliegendenAnweisungen. 
eaausatz von kleinen Kindem femhalten. Kindem darf keine 
M句lichkeitgegeben werden, irgendwelche Teile in den 
Mund zu nehmen oder sich Plastiktuten uber den Kopf zu 

穴PRECAUTIONS
●Bien lire et assimiler les instructions avant de commencer 
l'assemblage. La construction du modille par un enfant doit 
s'eff的 tuersous la surveillance d'un adulte. 
●L'assemblage de ce kit rnquiert de l'outillage, en 
particulier des couteaux de modelisme. Manier les outils 
avec pre-
caution pour eviter toute blessure. 
●Lire et suivre les instructions d'utilisation des peinturns et 
ou de la colle, si utilisoos (non incluses dans le kit). 
●Garder hors de portee des enfants en bas age. Ne pas 
laisser les enfants mettrn en bouche ou sucer les piilces, ou 
1asser un sachet vinyl su r la tete. 

《タミヤ・ファインスペック 2.4Gプロポ／ESC（ブラシレスモーター用）／ロープロファイルサーボ》

TAMIYA FINESPEC 2.4G RIC SYSTEM w/BRUSHLESS ESC & LO W-PROFILE SERVO 

トリム 走行用バッテリー用コネクター

受信用アンテナ

・ステアリング
ホイール

可

＼ レ

4．スデアリングサーボ 受信機スイッチ

《スティックタイプ送信機》 STICKTYPE TRANSMITTER 

送信用アンテナー

受信機スイッチ

《2チャンネルプロポの名称》

1●送信機＝コントロールボックスとなるもので、ステアリ
ング、スロットルの操作を電波信号に変えて発信します。

●ステアリングホイール、スロットルトリガー＝ステアリン
グホイールでステアリングサーボを、スロットルトリガーで
ESC（スピードコントローラー）をコントロールします。

2●受信機＝送信機からの電波を受け、それをESC（スピー
ドコントローラー）やサーボにつたえます。

3●ESC（スピードコントローラー）＝受信機が受けた電波
信号を電気的な信号に変え、車のスピードをコントロール
します。

4●ステアリングサーボ＝受信機が受けた電波信号を機械
的な動きに変え、ハンドルを切リます。

COMPOSITION OF 2 CHANNEL RIC UNIT 
1●Transmitter. Serves as control box. Steering wheel/stick 
and throttle trigger/stick movements are transformed into 
radio signals which are trai1smitted through the antenna. 
●Wheel & Trigger: Moves servos, which steer car and 
adjust throttle. 

2●Receiver. Accepts signals from the transmitter and 
converts them into pulses that operate the model's servo 
and speed controller. 

3●Electronic speed controller. Accepts signals received 
from the receiver and controls the current going to the 
motor. 

4●Steering servo: Transfomヽssignals received from the 
receiver into mechanical movements. 

ZUSAMMENSTELLUNG DER 2-KANAL RC-EINHEIT 
1. eSender: Dient als Steuergerat. Lenkrad/-kn(ippel-und 
Gaszuggriff/-kn(ippelbewegungen werden in Funksignale 
umgewandelt und uber die Antenne ausgesendet. 
●Lenkrad und Gaszuggriff: Setzt die Servos in Bewegung, 
welche das Auto lenken und Gas geben. 

2.. Empf恥 ger:Der Empfanger nimmt die Signale des 
Senders auf und wandelt sie in Steuerimpulse f(ir das 
Lenkservo und den Fahrregler um. 

3●Elektronischer Fahrregler: Erhalt Steuersignale vom 
Empfanger und regelt den zum Motor flieBenden Strom. 

4●Lenkservo: Wandell die vom Empfanger kommenden 
Lenksignale in mechanische Bewegung um. 

COMPOSITION D'UN ENSEMBLE R/C 2 VOIES 
1. eEmetteur: sert de boitier de commande. Les actions sur le 
manche de direction/volant ou sur le manche de 
gaz/gachette sont converties en signaux radio trans mis par 
le biais de l'antenne. 
●Volant/Gachette: penmettent de controler 
respectivement la direction et le r的imemoteur du modele. 

2●R釦 epteur:capteles signauxdel'細 etteur,1es convertit 
en impulsions et controle les mo<Nements du(des) servo(s) 
et le variateur；；lectronique de vitesse. 

3●Variate山；；lectroniquede vite蕊 e:re,;;oit un signal du 
函 epteuret『函ulela quanti註 decourant alimentant le 
moteur. 

4. eServo de direction: convertit les signaux釦）anantdu 
recepteur en mouvements m釦 aniques.
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作る前にかならず

お読みください。
Read before assembly. 

Erst lesen -dann bauen. 
Lire avant assemblage. 

~lg~;星~'認ETA

0 
~3X15mi~~ 

BA  1 X2 !;chraube 
Vis 

3rrmワッシャーは3

@~f12 岱~;；ば悶忍翌阿゜B)
Rondelle (grand 

◎密133rrrn臼亡
Rondelle 

◎野14
31111ロックナット（薄）

Lock nut (thin) 
Sicherungsmutte『
(dOnn) 
Ecrou ny1stop (fin) 

〇―

I IIIlII¥Ii1 11 1 1＼冊IIIIIIIIIII1

BA9 X2 

-BA11 X2 

3X151111ホロービス
Screw 
Schraube 
Vis 

4X8mホロービス
Screw 
Scllraube 
Vis 

◎〇
BA15 X2 

7mサスポール
Suspension ball 
Aufll可ungskugel
Rotule de suspension 

＊組み立てに入る前に説明図を最後までよく見て、全体の流れ

をつかんでください。
＊お貫い求めの際、また組み立ての前には必ず内容をお確めく

ださい。万ー不良部品、不足部品などあリました場合には、お貫
い求めの販売店にご相談ください。

＊小さなビス、ナット類が多く、よく似た形の部品もあリます。
図をよく見てゆっくリ確実に組んでください。金具部品は少し多

目に入っています。予傭として使ってください。

..... ;、の;:)-A空苔’はぎ品召茫よ万累；t、:した。必

*Study the instructions thoroughly before assembly. 
*There are many small screws, nuts and similar parts. 
Assemble them carefully『eferringto the drawings. To prevent 

trouble and finish the model with good performance, it is 
necessary to assemble each step exactly as shown. 

..... Applygreasetotheplacesshownbythismark. 
Apply grease first, then assemble. 

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau durchlesen. 
*Viele kleine Schrauben und Muttem etc. m函 sengenau der 

Anleitung nach eingebaut werden. Exaktes Bauen bring! ein 
gutes Modell mil bester Leistung. —Stel1enmit diesemZeichen erstfetten, dann 

zusammenbauen. 

*Assimilez les instructions parfaitement avant !'assemblage. 
*II y a beaucoup de petites vis, d'釦 rouset de pi釦 蕊 similaires.

Les assembler soigneusement en se re給 antaux dessins. Pour 
紐 erles erreurs suivre les stades du montage clans l'ordre indiq遥

....  Graisserlesendroitsindiqu函 parcesymbole.
Graisser d'abord, assembler ensuite. 

※の部品はキットには含まれていません。
Parts marked※are not in kit 
Teilemit※sind im Bausatz nicht enthalten. 
Les pieces marqu細 s※ nesont pas incluses dans le幻t.

゜
〈償き行用バッテリーの充電》
Charging battery pack 
Aufladen des Akkupack 
Chargement de la pack d'accus 

＊別売の走行用バッテリーを専用充電器を使って充
電します。充電方法や取リ扱い上の注意はバッテリ
ーおよび専用充電器に付属の取扱説明書をよくお
読みください。

*Charge battery pack wiU1 compatible charger 
(available separately). When handling battery/c厖 rger,
read supplied instructions carefully. 
*Den Akkupack mrt einem geeigneten Ladegerat 
aufladen(getrennt erllaltlich). Zur Bedienung von 
Akku/Ladegerat die mrtgelieferte Anleitung sorgfaltig 
lesen. 
*Utiliser un chargeur compatible avec les pack 
d'accus (disponible separement). Se referer et lire 
attentivement les instructions et les precautions 
d'emploi foumies avec le cllargeur et la batterie. 

※走行用バッテリー
※Battery pack 
※Akkupack 
※Pack d'accus 

l 
I 

※専用充電器
※Qompatible charger 
※Geeignetes Ladegerat 
※Chargeur compatible 
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R゜
ー このマークは合成ゴム系接着剤で脱落防止をす

る部品に指示しました。接着する部分を確認して、
少量の接着剤で接着してください。
Apply synthetic rubber cement to the places 
shown by this mark. 
~n Stellen mil dieser Ma『kierungsynt11etischen 
Gummikleber auftragen. 
Utilisez de la colle pour caoutchouc synthetique 
aux endroits indiques par ce symbole. 

団 SX5,55mには＇は。 rnut

Kugelkopf-Mutter 
BA17 X4 Ecrou心 nnecteuraro血 e

BA1 ｀ □ 麟象□□三‘巴123X15m

ロワデッキ

三 :} D4 

Lower deck 
Cllassisboden 
Platine inferieure 

BA1 BA12 
3X15m 3111¥ 

BA18 3X46mtシャフト
X2 Shaft 

Achse 
Axe 

※ノンスクラッチ ラジオペンチ
※Non-scratchlon足nosepliers
※Flaclizange mit Kunststoffein舜 tzen
※Pinces a bees longs anti-griffures 
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*Mil -Rachzange einschnappen. Keine 
Beschadigungen erzeugen. 
*lnserer avec des pinces ii bees longs, en 
veillant ii ne pas endommager. 
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゜~3X15...：C后:
BA1 x2 S_chraube 

Vis 

①茫言三旦甜゚ 8)

◎ BA133ITll1盆孟：r-
X4 Beilagscheibe 

Rondelle 

31111ロックナット（薄）

◎ ?↑14 し？品は農：：：しtter
(dOnn} 
Ecrou nylstop (fin) 

゜c- . - 3X15唸芦
BA1 x2 S_chraube 

Vis 

@~f123,.,［言且五乎゜B)
◎ BA133ITl1l孟＇；孟ご

X2 Beilagscheibe 
Rondelle 

31111口ックナット（薄）

◎密14 し？cchke？ば似：：：しtter
(dunn) 
Ecrou nylstop (fin) 

゜III¥IIIIIIIIIII¥¥III¥¥II11 BA10 X4 

口
BA11 X2 

3X121111ホロービス
Screw 
Schraube 
Vis 

4X8mホロービス
Screw 
Schraube 
Vis 
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31111 
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《R》

◎0 7mtu芯るばnbaJI

BA15x2 合悶は忠宮ば塁。n

直 SX6.SS...こ芯ばぶ。rnut

Kugelkopf-Mutter 

BA16 X4 Ecrou四 necteura rotule 

BA18 3X4611111シャフト
Shaft X2 
Achse 
Axe 

゜
re 

芯
nkar 

s
 ゚

L
 

ナ

＇ 
付

msmn
疇

如

r
加
血

の
細
h

s

r
r
o
 

ム
g
e
d

-
n
d
n
 

u
o
 

aebaati 

ア
hiAttEinFix 

ヤ＇ノ
ー

゜乍＝＝〗 3X1Sm悶re:
BA1 x2 Schraube 

Vis 

①？が123言三忌woB)

3mmワッシャー

◎ ? 1̂3 =c habe  
Rondelle 

3nmロックナット（薄）

◎熙14 ば品ば芯悶｝tter
(dunn) 
EC『ounylstop (fin) 

《R》

BA1ー→
3X15m 

BA12 
3m □い］ u 3m  3 

BA12 BA13 
3m 3m 

《L)〉
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゜戸BA4 Xl 

3X8,.,丸ビス
Screw 
Schraube 
Vis 

こ SX6.SS1111には公ornut

Kugelkopf-Mutter 
BA16 Xl Ecrou-<:<Jnnecteur 
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゜＊蕃号の順にチェックし、必ずサーポのニュートラルを確認して組み立ててください。
*Make sure the servo is in neutral prior to assembly. 
*Servovordem日nbauinneutraleStellunibringen. 
*S'assurer que le se『voest au neutre avant assemblage. ③ 充電済の走行用パッテリーを

つなぎます。

Checking RIC equipment 

① Install batteries. 
② Extend receiver antenna. 
③ Connect charged battery. 
④ Switch on transmitter. 
R Switch on receiver. 
⑥ Reverse switches on "N". 
⑦ Trims in neutral. 
@) Steering wheel in neutral. 
⑨Servo in neutral position. 
⑩After attaching servo saver, switch off 
RIC units and disconnect ccnnectors. 

UberprOfen der RC-Anlage 
(Siehe Bild rechts.) 

① Batterien einlegen. 
② Empf函 gerantenneausrollen. 
③Voli aufgeladenen Akku verbinden. 
④Sender einschalten. 
R Empf函 gereinschalten. 
⑥ Reverse-Schaller auf "N". 
⑦Trimmhebel neutral stellen. 
@ lenkrad neutral stellen. 
⑨Servo in Neutralstellung. 
⑩ Nachdem de Servo-Saver angebracht 
ist, die RC-Einheit ausschalten und die 
Stecker abziehen. 

Verification de l'equipement RIC 

① Mettre en place les piles. 
② Deployer l'antenne du recepteur. 
③ Charger comp!とtementla batterie. 
④ Allumerltmetteur. 
R Allumer le recepteur. 
⑥ lnverseurs de rotation de servo sur "N". 
⑦ Placer Jes trims au neutre. 
⑧ Le volant de direction au neutre. 
⑨ Se『voau neutre. 
⑩ Ap『函installationdu sauve-servo, 
eteindre !'ensemble RIC et debrancher les 
connecteurs. 

く く

ぐデ ＂印＂／
IT..,=.TK. 

⑥ リバーススイッチを
ノーマI澤 (N)にします。

① 電池をセットします。

密 密
⑦ トリムを中心位置に
・ します。
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［ ＜  

ご五 写

こ
rvo

予

non

ニle

三
直

•
r
v
o
i
n
-
i

掌
ervde

`

8

ニニ

o

-

.

o

w

n

b

e

n

m

e

 ユ
す

S
h
e
g
e
m

笠
ang-tertre

ー
＼

リ

aieleboneu

tt 

サ
取

A
w
n
g
M
n

＊
に
＊
＊
lu
＊
au

こ万

」BM
:

菱
戸
臭

30

旦`
7

◎こ
0万
ロ

↓
 

三》
Arn

[
 

園
員

B

＊タミヤ裂サーポの場合はQlとBA8を使用します。
他社製サーボを使用する場合は下の表をご覧ください。
*Use Ql and BAB when using Tamiya servos. See 
唸rambelowwhenusingotherbrandsoIservo.
*<l"l und BAB benutzen bei Tamiya Servos. Bei der 
Verwendung anderer Servos ・unten stehendes 
冨 ammbeachten.

iliser Ql et BAB avec des servos Tamiya. Se 
reporter au tableau ci-dessous pour d'autres 
marques de se『VOS.

⑩取リ付け後、送受信機の
スイッチを切リ、走行用

バッテリーもはずしてお
きます。

⑨ ステアリングホイール
中立位置のとき、とまっ
ている場所がサーポの
ニュートラル位置です。

< =  

迂ヨ

［；？h了::；：繁芯烹票は言は:l==1
＊他社製サーボを搭載する場合は、サーボ
ホーン用ピスをキット付属の10mmサイズ
ピスに交換します。この表をよく見て、“璽
類の中からサーボに合わせたビスを選んで
ください。また、これ以外のピスの場合は
プロポメーカーにお問い合わせください。

*When using other brands of servo, 
『eplaceservo horn screw with 10mm 
screw included in this kit, using this 
diagram to select the correct screw. If 
there is no suitable screw, please contact 
the servo manufacturer. 

*Bei der _ Ver.vendung _andere『 Servos
sollte die Schraube am Servohorn durch 
die beiliegende 10mm Schraube ersetzt 
werden. Beachten Sie das [)iagramm tor 
die Auswahl der richtigen Sclfraube. 1st 
dortkeinegeeI思`eteSchraubeaufgefuhrt,
fragen Sie aen Servohersteller. 

*Pour d'autres marques de servos, 
remplacer la vis de palonnier par la vis 
10mm incluse dans ce kit, en utilisant ce 
tableau pour choisir la vis correcte. S'il n'y 
a pas de vis compatible, contacter le 
fabricant du servo. 

① ＊ピスのネジ部をよく見て、 ② ＊下滋咋でピスの太さを呻し、細したビスを使います。
ピスの種類を確認します。 ＊Check screw U1ickness with diagram below. Use selected screw. 
~Examine screw and determine type. *Dicke der Schraube mil de"!_ unten stel1enden Diagramm 
*Schraube OberprOfen und die ・ v_ergleici1en. Die ausgewal、lteSchraube nutzen. 
fjichtige ausw却 len.. . *Verifier l'epaisseutde la vis surle tableau ci-0蕊 sous.Utiliser la 

＊サーボからピスを外します。 ＊Examiner la vis et determiner le type. vis choisie. 

*Remove original servo 細い
horn screw. ：…..► "脱岬 TI1in ・….. B邸
*Ori茫inalschraubedes
Servo10msentfemen. Fin 

DOnn ► 直皿ゆ 2.6X1-

芯は::; lav『al:．d：・・・・・：…•□喜言e …;．»皿 蝕 ．►伽呻 熙—
こ Vistaraudeuse ►— ;::se ► に＝i 翌-

=··· ·► ill胤叫＼• ・・・・・・・・言” ]旦三子wube 憂＝＝言sse ►巾二 照し
＊使用するサーポの取り付け部に合わせて

. 1 | 選びます。

:..... _I... ;.....I,..... t ~atch pa~t with servo. 《Q1》
*Den zum Servo passenden Sockel 
aussuchen. 
*Utiliser une piece adaptee au se『VO.

《Q3》□:
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*ESC、受信機のサイズが大きい湯合は、 P22を参考にB10、B11を利用して搭載してください。
*Use of 810 and 811 may be necessary if installing larger ESC or receiver. See page 22. 
*Die Benutzung von 810 und 811 kann notwendig werden, wenn ein groBerer Empf函 geroder Fahrtregler verwendet wird. Siehe Seite 22. 

ステアリングサーボの取り付け
Attaching steering servo 
Lenkservo-Einbau 
Fixation du servo de direction 

BA23X12llll 

BA33X10IIII 

BA23X12lll1, 

BA33X1匹

BA133m 

゜~ 3X12m翌「
BA2 x4.Schraube 

Vis 

B
 

巾
BA3 X4 

戸
BA5 X2 

3Xl0nm丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

3X8m皿ピス
Screw 
Scllraube 
Vis 

• ~ ~13 

3mmワッシャー
Washer 
Beilagscheibe 
Rondelle 

BA5 
3X81111 

゜※受信機スイッチ
※Receiver switch 
※Empl却 ger-Scha胆 r
※lnterrupteur du circuit 
de reception /：口t=悶==rnぶ~er

• 一 ※Variateurde vitesse 
electronique 

＼
 

※受信機 ー—←―—
※Receiver 
※Empfanger 
※Recepteur 

r
 r

 

e
 

oille 

treg 

Conhrrse 

a
s
 

向

F

e

spher~ 

名
閾

鷹

rncmscurdque 

trotroatem 

ESC

細霊「
／
ー
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※
※
※
※
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｀ —:\〇）i

゜
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B
 

ET 
CH 

す
SA皇e

-i 
R
:
0
』

BAS

⑤ ば：は翌茫iuipmont
Einbau dar RC-Anlaga 
Installation de l'equi匹 mantR/C

3X8111lllllビス
Screw 
Schraube 
Vis 

に
B85 X2 

2X8m六角皿タッピングピス
Tapping SC『ew
Schneidschraube 
Visd釦 olletee

◎
 

BB8 
X2 

3...,ナット（黒）
Nut(black) 
Mutter (schwarz) 
Ecrou (noir) 

・注云m、1汗V1
スケールモデルを中心に蠣載したタミヤカタ
ログは年に一回発行されています．こ希望の
方は槙型店でおたずねください．

面テープ
Double-sided tape 
Doppelkle畑 band
Bande adhesive double face 

両面テープ ン̀- ----※受信機スイッチ
Double-sided tape ※Receiver switch 

Doppelklebeband ※Empfange『-Schaller

Bande adhesive double face ※lnterrupteur du circuit 
der釦 eption

て立み

e
 

s
 

組

u
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のス

he
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e
g
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ッ空
arb
匝

曲

ギ
GeGecae

 

已◎ 
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T
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885-
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B
 

B
 

：` 
岬
＼
嘉J

露
888

BA5 
3X8111¥ 

モータープレート
Motor plate 
Motor-Platte 
Plaquette-moteur 
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◎゚戸言呈，lies

◎[ 
8811 X1 
950フランジベアリング

Flanged ball bearing 
~lan_sch-Kugellager 
Roulement a flasque 

(Q) I ~~15 5X7X0.2,..巳,be

Cale 

c:::::::J B 817 
Xl 

口

2X8..,シャフト
Shaft 
Achse 
Axe 

BB20x1 
センターカップ
Center cup 
Zentralgelenk-Kapsel 
Noix centrale 

巨
8822 メインシャフト
Xl Mainshatt 

Hauptwelle 
Axe principal 

(Q) ~1825 7言合；『ique

0口~~26 三五『五五f~g
Bague polyuret11ane 

BB11 

950 " "  I 
這 恩虹二 笠° 5X7X02l111 

◎ 

g ¥ 

゜戸B84 X4 

3X5mフラットピス
Screw 
Schraube 
Vis 

8816 2X9mシャフト

I I X1 
Shaft 
Achse 

＠疇
0口BB26盆II？ユ孟yus盆，

X1 U『et11an-Hulse
Bague polyurethane 

~ -- 3X6..,iZ  

881 x2 !ichraube 
Vis 

□ BB7 3X3mイモネジ

X1 
Grub screw 
Madenschraube 
Vis pointeau 

◎ BA133...孟猛；一
X2 Beilagscheibe 

Rondelle 

@［言；4d釦 ts

TAMIYA CATALOG 
The latest in cars, bikes, airplanes, 
ships and tanks. Motorized and 
museum quality models are all shown 
in full color in Tamiya's latest catalog. 

ぷ ←
8822 ロ／巴25

~ J "& ~ 
BB17 
2X細

〇臼三五ぞr付け

Flxation du moteur 

※モーター(l'/j売）
※Motor (sold separately) 
※Motor(1etrenntema1t1ICh) 
※Moteur (disponible函parement)
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ゑ

＊グリスを塗つて脱落防止を
してください。
＊心plygrease. Be careful 
not to lose parts. 
*Einfetten. Achten Sie 
darauf, dass keine Teile 
vertoren gehen. 
＊ゆpliquezde la graisse. 
Veiller a ne pas perdre les 
pieces. 
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e 
戸

881 Xl 

3X6,.,丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

゜戸BA4 X2 

仁
BA5 X2 

T8 

3X8m丸ビス
Screw 
Schraube 
Vis 

3X81111J111ピス
Sc『ew
Schraube 
Vis 
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＊メカの各コネクターの接続はメカに
付属の説明書を良くお読みください。
*Also refer to RIC equipment 
instruction manuals when installing. 
*Beim Einbau auch die Anleitungen 
derRCAus曲 tungbeachten. 
*Se reporter egalement aux manuels 
d'inst『uctionsde l'equipement RC 
pour l'installation. 

881 3X61111 

《モーターコードのつなぎ方》
Motor cables 

Motorkabel 
Cables du moteur 

＝ニニ虹戸
ESC、アンブ側 モーター側
ESC Motor 
Fahrregler Moteur 
Variateur 

＊コネクタ一部はしっかりつないでください。
*Connect cables finnly. 
*Die Kabel fest zusammenstecken. 
*Connecter fennement les c却 les.

8
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◎

3X6nn六角皿ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

3XS,nフラットビス
Screw 
Schraube 
Vis 

3inナット（黒）
Nut (black) 
Mutter (schwarz) 
Ecrou(noir) 

げ三品？cーニr
kugelkopf 

BB9 x10 Conneeleurarotule 
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 で

※ネジロック剤
..．．．※Th『eadlock
ゃム ※Schraubensicherung 

※Frein file! 

＊このマークはネジロック剤を塗る部分に
指示しました。少量をつまようじ等で塗つ
て組み立ててください。
*Apply a small amount of tliread lock to 
t11e sections shown by this mark using 
tools such as toothpicks. 
*Aul die mit dieser Markierung gekenn-
zeichneten Bereiche mit ・ einem 
Hilfswerkzeug wie etwa einem Zahnsto-
cher eIne『eringeMenge SchraubenSI-
cherung auttragen. 
*Appliquer du frein-filet sur les zones 
『eperespar cette icone. 

心憂

＊配線コードの取')回しにこ注意ください。
e sure cables are stowed safely. 

c ギャボックスの取り付け
0;tミは勺ば言盈ば悶悶霊ぶ二芯芯~d~s.

Fixation du cart: 。 ↓'

ロ／i＼三／／イ
3X8111l 

*BBS (3mナット）は少量の合成ゴム系接
着剤を塗って穴に押し込んでください。
*Apply a little synthetic rubber cement. 
*Ein wenig syn-thetischen Gummikleber 
verwenden. 
*Appliquer un peu de colle a caou-
tchoucsyntl治tique.

`/ <i_̀ ＼巴） ！ 
>[ BB8バ｀;,u------,- J / 31111 

巴
Bt 

' ⑭嘗
V とー／
豆 ぅ 尋
è  

《ロッカーアーム》
Rocker arms 

Umlenkungen 

Basculeurs ~ ,S 

品？翌．ます。 羹 ーベ
*2 Satz antertigen. 
*Faire 2 jeux. - B89 

a薗

D3 8812 
850 

驚
BBg

g

34 3X5暉
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⑤ 
戸 3X8,..g臼

BA4 Xl Schraube 
Vis 

仁 3X8→c臼
BA5 x1 Schraube 

Vis 

[)m!__ 3X6..,悶だ！ビス

882 Xl Schraube 
Vis 
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《ツーリングカーボディ、 TSOSOHYBIDの場合》
Wl10n using a touring car body 

Bai Varwandung ainar Touranwagan KarosSGria 

Pour installer una carrossaria touring car 

*A7の代わりにTSを取IJ付けます。
*Attach T5 in place of A7. 
*T5 an Stelle von A7 verwenden. 
*Fixer T5 a la place de A7. 

回 BB7
X2 

3X3,.,イモネジ
Grub screw 
Madenschraube 
Vis pointeau 

※OPスタピライザーのクリアランス
調整用に取IJ付けます。
※Use to adjust clearance of stabilizer Hop 
Up Option parts (available separately). 
※Benutzen, umden Frei平呵des
Stabilisato『s(separat alsTun1ngteil 
erhaltlich) einzustellen. 
※uti1ise『pourregler led匂agementpour 
la barre stabilisatrice optionnelle Hop Up 
(disponible separement). 

゜芦882 X2 

に
884 X2 

□ BB7 
X2 

◎ BB8 
X6 

3X6n,六角皿ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

3XSmフラットピス
Screw 
Schraube 
Vis 

3X3...イモネジ
Grub screw 
Madenschraube 
Vis pointeau 

3...ナット（黒）
Nut(black) 
Mutter (schwarz) 
Ecrou (noir) 

二芦 5..,品？二
Kugelkopf 

BB9 x10 conneeleurarotule 

□ BB18はご芯；はtスト
X2 Zapien !Or Umlenkung 

der Druckstrebe 
Colonnette de basculeur 

〇?~12 85言呈9abilles

．
 
戸

883 X2 

3X81111フラットビス
Screw 
Schraube 
Vis 

芦 訳8~臼
BA5 Xl ~chraube 

Vis 

| IllllI¥＼IIIllllni'l 

B86 X2 

3X10n,ホローピス
Screw 
Schraube 
Vis 

018 SX6.SS吋口ば―ヽは。rnut

BA16 Xl 
Kugelkopf-Mutter 
Ecrou-conoecteur a『otule

~ SXS.55匹にはnは。rnut

BA17 X2 
Kugetkopf-Mutter 
Ecrou℃ onnecteur a rotule 

• ~~13 85百合:i己
◎熙14630二zbeanng

Melall-Lage『
Palier en metal 

岱 孟こtnfi`こるイパーの組み立て

L811kgastanga 
Biallattas do dir的 tion

｝ 色朋し
ぢ
にオ ー

BA17 

i 
已 噂

8814 
心

63。喜
＊ 
*Do not overtighten. 
*Nicht ganz einschrauben. 
*Ne pas serrertrop. 
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゜戸BA4 X2 

3X8m丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

3Xl2閻ホロービス
Screw 
Schraube 
Vis 

I I I IIl l llll |iIII I IIIIIIIl 

BA10 X2 

ロニニ［孟；ぢ裟：fスト

8819 X2 
Lagerzapfen der Lenkung 
Colonnette de direction 
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A
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②
 

゜/）怠グ
乙

o A18 
＊トーイン調整のスペーサーとして利用。
*Use as space『toadjust toe angle. 
*Unterlegen um die Vorspurzu verstellen. 
*Utiliser -comme entretoise pour regler 
!'angle de pincement. 

②
 2X8nnキャップスクリュー

Cap screw 
Zylinderkopfschraube 
Vis ii tete cylindrique 

作
BC1 X16 

1.6X＆ロシャフト
BC10 Shatt 
X4 Achse 

□ g言量，：bllles 

゜
850メタル

, BB13Metalbeanng 

X4 
MetaII-Lage•『
Palier en metal 

◎巳言土。uge)

ロ 舟唸：¢2言be

◎| ?f? 5X10X゚言be

| l 

戸とg)(lang)

デフジョイントカップS
BC  13 Differential joint cup (short 
x 2 Diflerential-Gelenkkapsel (kurz) 

Noix de diflerentiel (court) 

□言；
＊ギャのクリアランス調整に使います。
*useshimsforclearancea恩ustment.
*Verwenden Sie Sclleiben zur Spieleinstellung. 
*Utiliser des cales pour r匂ferl'espacement、• |~fS SX10X0.1on［合，be

會 /,

《タイロッド》 ＊2個作リます。
Tia-rods *Make 2. 
Spurstangon *2SatzanfertJgen. 

Barras d'accouplamant *Faire 2 jeux. 
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*2個l作1)ます。
*Make 2. 
*2 Satz anfertigen. 
*Faire 2 jeux. 
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こ BC16

翫 GV2 ＃芯芯;_;:
、t炉—

*In die Ausnehmungen 
BC10 <;_inpa~en'. 

*lnse 
,.,―' ,, 1.6X8m lnserer dans les rainures. 
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GV1 BC1 

昆 贔GV3 2X8m 

目 T門目 9 

1 ぎ 40Ttii『!：

ごこ：／1e-sens菖ロ

9[̀’ 
*GVlまでオイルを
入れます。
*Fill with oil up to 
the level of GV1. 
*Mit 01 bis auf Hohe 
von GV1 !Olien. 
*Rempli『むsqu'au
niveau de GV1. 
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沢） X2
BC2 

O|？竺

2mEリング
E-Ring 
Circlip 

5X7X0.1..,シム
Shim 
Scheibe 
Cale 

BB17 2X8..,シャフト= X 2Shaft  
Achse 
Axe 

◎D 

二

BC4 X2 
1050ベアリング

Ball bearing 
Kugellager 
Roulement a billes 

BC5 X2 
1050ペアリング (3in幅）

Ball bearing (3mm) 
Kugenager (3mm) 
Roulement ii billes 

,m) 

X2 

0 口BB26；はユ；；；1:，
X2 Urethan-Hillse 

Bague polyurethane 

8
 圃JII-1Jill-II1 0 , i lIIIII胤IIII i / i lI 
BC11 3X38,..ターンバックルシャフト
Xl Turnbuckle shaft 

Spann-Achse 
Biellette ii pas inverses 

BC1751111 

土
oりBB2

*•図の大きさに切って使います。

*Cut as shown. 
*GemaB心 bildungschneiden. 
*Couper comme montre. 

w,5 
X1 

54mプロペラシャフト
Propeller shaft 
Antriebswelle 
Cardan 

二 文芦タ一
Einstellstilck 

BC17 x2 Ct1ape a rotule 

0 口BB26澁盆孟ブぷ盆，
Xl Urethan-Hillse 

Bague polyurethane 

＊ギャの噛み合わせ調整に利用してください。 Bevel gear 
*usetofinetunetearmesh. kegelrad 
*Fur ein feines Zafinflankenspiel.. Pignon conique 
*Utilise, pourr呵erfinement l'engrenement. 

＊みぞに入れます。
*Fit into groove. 
*'" die Ausnehmung einpassen. 
*lnserer dans la rainure. 
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色』こ
)BM

3X101111丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

3X81n丸ビス
Sc『ew
Schraube 
Vis 

二 二:n打ぶップ
Antennenkappe 

BC19 Xl Capuchon d¥intenne 

《アンテナパイプの取り付け》
Attaching antenna pi匹
Antennenrohr-Anbau 
Fixation du tube d'antenne 

＊アンテナ練が外に出ないよう
な長さに切って取リ付けます。
（アンテナ練保護用）

*Cut antenna pipe to 
appropriate lengt11, ensuring 
antenna is contained fully 
within. 
*Antennenrohr der L却 geder
verwendeten Antenne 
anpassen, dabei sicherstel-
len, dass die Antenne in voller 
L恥 gegeschutzt wird. 
*Couper le tube d'antenne a 
la longueur appropriee en 
s'assurant que l'antenne est 
completement a l'interieu『du
tube. 

二〕

グ/〗
BC17 51111 

BC15 

←約2611'111------,

委：tt？孟in卜は盆！認公ー。？釘取り付け 9, 

" 
アンテナパイプ

Anbau der vordernn obernn Abdむ kung I:: 
" 

Antenna pipe 

FIXationducouverclesup6riouravant RA4”- l ::「三ご芯嵩ne

＊受信機アンテナ線を通します。
・ *Pass antenna. 
*Antennekabel durchfOhren. 
*Passer l'antenne. 

e
 

leel 

n
 

イ

p
e
o
h
r

畑
線c
a
b
k
a
b

〖

プパ
P
l
n
r
5

19

サ

nnanneed

冠

nnanne
訓

leleinIn

ン
t
e
t
e
d

ア
AnAnFil

ンア
AnAnGa

c
 

B
 

日
旦
―
〗
~

―
ー

n
 

1/2 

8B260□ 

12 TC-01 Chassis !11056931) 



蕊

◎密8
3mナット（黒）

Nut(black) 
Mutter (schwarz) 
Ecrou (noir) 

0 5m品？；；；；二
BB9 x2kugeIKopf 

Coiinecteur a rotule 
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Xl 

0口BB26 ごは＇ぶ孟猛~9
Xl urethan-Hutse 

Bague polyurethane 

直
BA3 X6 

直
BA4 X2 

3X101T111丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

3X8..,丸ピス
Screw 
Scllraube 
Vis 

D彗し江HETD

蕊こ
llI IlII I I I I II I III II Ill I Il 

BA10 X2 

3X1211'111ホロービス
Screw 
Schraube 
Vis 

◎0 7..,tこ二
BA15 X2 

A叩曲19ungs1<uge1
Rott.le de suspension 

※ノンスクラッチラジオペンチ
※Non-scratch long nose pliers 
※Flachzange mit Kunststoffeinsatzen 
※Pinces a 6ecs longs anti-griffures 
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『- BA43XBm 

〇翌i苔望こ::;damage. 
*Mil -Rachzange einschnappen. Keine 
Besc悼<ligungenerzeugeり・
*lnsere『avecdes pinces a bees longs, en 
veillant a ne pas en<lommager. 

BA15 
7m 

D6 

《リンクロッド》
Link rods 
Verbindungsstangen 
Biellettes de liaison c 
*2個作リます。
*Make 2. 
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匝量琶虹

B86 X2 

団 ~~17

3X1匹ホローピス
Screw 
Schraube 
Vis 

SXS.SSmボールナット
Ball connector nut 
Kugelkopf-Mutter 
Ecrou心 nnecteur
ii rotule 
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 三 スル
X2 Wheel axle 

Rad-Achse 
Axe de roue 

0口BB26 孟は〖孟ぷ二，
Xl Urethan-Hulse 

Bague polyurethane 

③ 

乍ニコ
BA2x4 

◎l密

3X12..,丸ビス
Screw 
Schraube 
Vis 

3X0.7,.,スペーサー
Spacer 
Distanzring 
Ent『etoise

□ 
キングピン

8D7 Kingpin 
X4 Achsschenkelbolzen 

Baguepivot 

八
｝ 8D9 

X2 

ドライプシャフト
Drive shaft 
Antriebswelle 
Arbre d'entrainement 
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BD63X0.7llll 
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② 
に 2X紐六紐タッピノグピス

885 X2 
i:apping screw 
Sclmeiaschraube 
Vis侮 colletee

2
 

x
 

O砥
③
◎

B
 

7mサスポール
Suspension ball 
Aufhangungskugel 
Rotule de suspension 

o夏

＊押し込みます。
*Snap on. 
*Einschnappen. 
*lnserer. 

◎ 
0 511111認ーニ r

BB9 x 2ku伊 kopf
Connecteur ii rotule 
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口スル

X2 Wheel axle 
Rad-Achse 
Axederoue 

TAMIYAt.T.1CRAFT TOCI.S 

口之こ
PRECISDI CALIPER 
讀密ノギス
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③
 ＊指示の番号、①、②の順で取I)付けます。

*Attach parts in numbered order①，②． 
~~e Teile in ~er numme~erten Reilienfol!je①、②~bringen.
* Fixer les pi如 esdans l'ordre des numeros①，②． 

②
 

BA15 
7"' 

D6 

『
885 
2X8m 

亨 D5

*2僅作ります。
*Make 2. 
*2 Satz anfertigen. 
*Faire 2 jeux. 
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BA2x4 

3X12m丸ピス
Sc『ew
Schraube 
Vis 
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蕊
▽ t,fSleレaf―ル

Olabdichtun 
BD13 x4 Jointd'6tanc用dite

1．ビストンを下にさげ、オイルを入れま
す。ピストンをゆっくり上下させてオイル
中の気泡を抜きます。

1. Pull down piston and pour oil into cy1-
inder. Remove air bubbles by slowly 
moving piston up and down. 

1. Kolben nach unten ziel1en und 01 ein-
fiillen. Luftblasen durch Auf-und Abbe-
wegen des Kolbens herausdrucken. 

1. Pousser le piston vers le bas et rem-
plir le corps d'huile. Chasser les bulles 
d'air en depla9ant le piston de bas en 
haul. 

い冒
8D11 コイルスプリング
X2 <_;oil spring 

Spiralfeder 
Ressort helicoidal 

蕊 二；盆＇と芯イルの入れ方:;？ kt?．ます。

Dampf研 61 ~~ Satz_ anfertigen. 

Huila pour amortissaurs *Faire 4 jeux. 

'ル
Damper oil 
Dampfer-01 
Huile pour amortisseu『S

＊ダンパースベーサーは車高に合わせて取リ
付けてください。
*Use damper spacers to adjust length to 
match ground clearance. 
*Benuizen Sie D細 pfer-DislaJlZStilckeum 
die Fahrhol1e einzustellen. 
*Uliliser des bagues d'amortisseur pour 
ajuster la longueur en fonction de la garde 
au sol. 

ー·ヱ百E•1四月一
《ダンパーオイルのセッティング》

別売のタミヤシリコンダンパーオイル
は、 RCカーのオイルダンパー用に開発

された高性能オイルです。温度が変化

しても粘度変化が少なく、安定したダ
ンピング効果を発揮。路面状態やコー

スレイアウトに合わせて、幅広いダン
パーセッティングが可能です。

赤

ノSOフ(534FTトセ4S3ッET) ト

RED # 200 

橙

ORANGE # 300 

責

YELLOW  # 400 

緑

MミEDデ(53ィIアU4ムM44セS)外ET 

GREEN # 500 

青
BLUE # 600 

索
PURPLE # 700 

ピンク # 800 

IHAヽー(53RドD4セ4S5ッET) ト

PINK 

クリアー
cu瑚 # 900 

ライトブルー
LIGHT BLUE #1000 

＊キット付属のダンパーオイルは＃900です。
* Kit-standard damper oil (#900). 
*Bausatz-Standard Dampferol (#900). 
*Huile d'amortisseurs standard (#9OO)du 
kit. 

◎ 
＊ゆっくリ上下させます。
*Move slowly. 
*Lan?sambewegen. 
＊証placerlentement. 

2．ビストンをいっばいにおろし、オイル
シールをはめ込み、あふれたオイルを
ティッシュペーパーですいとります。

2. Pull down piston, attach oil seal and 
abso『boilovertlow will、tissuepaper. 
2. Kolben nach unten ziehen. Otabdich-
tung einslecken, ilbe『laufendesOt mil 
Papiertaschentuch abwischen. 

2. Pousser le piston vers le bas, placer 
le joint d'etanct1eite et essuyer l'exce-
dent d'huile avec du papier essuie-tout. 

こ 8D13

＊キット付属のダンパーオイルは＃9001？す。
*Kit-standard damper oil (#900). 
*Bausatz-Standard D細 pterol(#900). 
*Huile d'amortisseurs standard (11900) du kit. 

◎ 

ティッシュペーパー
Tissue paper 
Papiertaschentuch 
Papier essuie-tout 

凸
＞一

3．シリンダーキャップをしめ込んで
完了です。

3. Tighten cylinder cap. 

3. Zylinder-Kappe aufschrauben. 

3. Serrer le capuchon d'amortisseur. 
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蕊
*2個作，Jます。
*Make 2. 
t:1 Satz anfertigen. 
*Faire 2 jeux. 

V5 ヌゞ
---＿一ヽ9 ―--

一―

r 

”ーベ
‘ヽ_;、 ‘、一9 ―

--’ 
ヽ 2 - ＋、 ,-----
’‘̂‘’'-r 
‘ゞ翌 ’‘’'，， BD11 

＊コイルスプリングをちぢめてV5を取，)付けます。
*Compress spring to attach VS. 
*F匂 erzusammendrOcken, um VS einzufugen. 
*Comprimer le ressort pour attacher VS. 

•V6 

Damper 
Sto＆詰mpfer
Amortisseur 
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Vis 

c 8D15スナップピン（中）
X4 Snap pin (medium) 

Federstecker (mittel) 
Epingle metallique (moyenne) 

＊折リ曲げます。
*Bend. 

＊スナップピンは折り曲げておくと取り扱
いに便利です。
*To make attaching / detaching easier, 
bend snap pin as shown. 
*um Befest閤nIAbzjehen einfacherzu 
machen, die Federstecker wie abgebildet 

~,oeun~ faciliter la fixation/depose, plier 
厄pinglecomme montre. 

＊バッテリーサイズに合わせてAlSを利用し
て高さを調整してください。
*Adjust height using A15, to fit to battery 
pack. 
*Die Hohe mit A15 einstellen, um 
Akku zu halten. 
* Ajuster la hauteur au moyen de 
pour adapter au pack d'accus. 

8D15 

k
 

c
 

a
 

ナ・し

n

P

 

ngGdG 

付り

u
s
 

eron 

取

ers
Itti 

の
Id

a
a
 

゜
-
h
 

ダ

ry廿
fix

五
[
-
g
o
o
 

J
n
d
t
i
 

TIChiau
曲

塩
Anb
徊e

 
《A11》

スポンジテープ
~pongetape 
Schaumgummi-Klebeband 
Bande mousse 

＊図の大きさに切って使います。
*Cut to the size shown. 
*Au_! die gezeigte GroBe zuschneiden. 
*Decoup-er aux dimensions indiquees. 

mm 5
 

ー

＿t

『

一Jg 

5011111 

BA43XBm 

A11 
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② 
＊タイヤとホイールの間に瞬間接着
剤をながし込んで接着します。
*Apply instant cement. 
*Sekundenkleber auftragen. 
*Appliquer de la colle 
cyanoacrylate. 

＊タイヤを接着する前には必ずゴムタイヤ
接着プライマー(OP.417)、中性洗剤で油分
をおとしてください。タイヤとホイールがし
っかリ接着できます。
*Wipe tire surface with detergent or 
53417 Rubber nre Application Primer 
beforeattachin? 
*Vor dem Befestigen die Reifenober-
flache mil Spiilmittel oder 53417 
Grundierung zum Gummireifen-Auflegen 
abwischen. 
*Nettoyer la surface des pneus avec du 
detergent ou de l'appret pour pose de 
pneus 53417 avant de les monter. 

② i三レの組み立て

Roues 

《L》*2個作リます。
*Make 2. 
*2 Satz anfertigen. 
*Faire 2 jeux. 

③ 

ホイール
Wlleel 
Rad 
Roue 

＊タイヤの向きに注意しましょう。
*Note tire rotation direction. 
*Aul die Drehrichtung der Rerten achten. 
*Noter le sens de rotation. 

タイヤ（インナースポンジ付）
Tire (with insert) 
Reifen (mit Reifeneinlage) 
Pneu (avec inse『t)

《R》*2個作ります。
*Make 2. 
*g Satz anfertigen. 
*Faire 2 jeux. 
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＊タイヤをホイールのみぞに
はめます。
*Flt into grooves. 
*Reifennchtiiindie 
Felgen eindrucl<en. 
*1n函re『dansles rainures. 

Roue 

8D4 
ナしヽ付

915a95三
ル
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h
i
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ae
b
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イホ
AttEinRx

⑮
 

ホイール 《L)〉
Wheel 
Rad 
Roue 

C1 8D5 
2X9.81111 

8D4 
41111 

ホイール《R》
Wheel 
Rad 
Roue 

ホイール《R》 8D4 
Wheel 
Rad 
Roue 

C2 8D5 
2X9.8m 

C1 805 
2X9.81111 

8D4 
41111 

ホイール《L》
Wheel 
Rad 
Roue 

C2 I 8D5 
2X9.8m  

8D44..,/ 
＊ナイロン部までしめ込みます。
* Tighten up into nylon portion. 
*Anziehen, bis Gewinde aus 
Ny!on-Sicherungsteil schaut. 
*Serre『 jusqu•a-labague en nylon. 
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＊ツーリングカーポディ、TSOSO
HYBRIDボディを搭載する場合は、
P23、P24を参照してボディマウント、
バンパーを取リ付けてください。
*When using a touring car or TS050 
HYBRID body, attach body mounts 
and bumpers referring to pages 23 
and 24. 
*Bei Verwendung einer Tourenwa-
gen oder der TS050 Hybrid 
Karosserie Karosseriehalter und 
StoBfanger gem部 Seite23 und 24 
verwenden. 
*Pour installer une carrosserie 
touring car ou TS050 HYBRID, fixer 
les supports de carrosserie et 
pare-chocs en se referant aux pages 
23et24. 

e 
戸

8D2 X2 

3X10匹皿ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

リヤボディマウントの取り付け〇心tt：盟瓢霜よ芯品°nunts

Karosseriahaltarung叩
Fixation des supports 
de carrossaria arriern 

， 
BD2一
3X101111 

g 

⑤ 
戸 3X8,..i臼；

BA4 x3 Schraube 
Vis 

Oる．9.＇i＆籾．：］• 2X12日クッピングビス

8D3 X3 
Tapping screw 
Schneidschraube 
Visdecollet命

8D2 
3X10flll 

゜~ - 3X10...;;; 

B02 X4 Schraube 
Vis 

《トランスポンダーホルダー》
Transponder stay 
Transponder-Halt釘 ung
Support de transpondet』r

'"'ヽ ＼ーノ／‘

◎匹ら［五necこ
8D14 X1 Epingle metallique 

⑮ :＂字孟孟―d仁:r取り付け

Anbringen des Oiffusors 
Fixation du diffuseur 

BD 
2X1 

B3 

B1 

2
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〇日aJ?は̀;；伝讐！載
Einlegen des Akkupacks 
Installation du pack d'accus 

90 
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9走行用バッテリー
: Battery pack 
'Akkupack 
• Pack d'ae<:us 

＊走行させない時は必ず走行用バッテ

リーのコネクターを外してください。

*Disconn的 tbattery when t11e car is 

not切 ingus叫
＊幽usteckerabziehen, W911n das 

Auto nicht in Betriぬ ist.

* D奴 onnecterla batterie lorsque la 
voiture n'est pas utilis奴l.

＊配絨コードはジャマにならないようにナイ
ロンバンドでたばねておきます。
*Securecablesusingnylonband． 孔
*Kabel mil Nylonban-d zusammenbinden. 
*Maintenir les cables en place avec un 
collier en nylon. 

A11 

ナイロンパンド
Nylon band 
Nylonband 
Collier en nylon 

G 

◎ 6言五~=r8D14 X6 Epingle metallique 
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●ポディの組み立てはポディ説明図をご覧くだセい。
●Flefer to body parts instructions for assembling body. 
●Fur die Lackierung der Karosserie die Anleitung zu det1 Karosserieteilen beachten. 
eSe referer a la notfce de la carrosserie pour !'assembler. 

＊ポディからとび出たボディマウントは好み
に応じて切リ取リます。
*After attaching body, cut off excess 
body mount sections as you like. 
*Die iiberstehenden Stucke der Karosse-
riehatter nach dem Anpassen einer 
Karosserie nach Belieben abschneiden. 

*c ouper la partie des supports en exces apres avoi『 adaptela carrosserie sur le 
chassis. 

＊連続走行はモーターを傷めます。パッ
テリー1本分走行させたら、 モーターを
休ませましょう。
*Avoid continuous running. Allow the 
motor to cool after each battery run. 
*Permanenten Motoreinsatz 
vermeiden. Den Motor moglichst nac11 
jedem Fahrbetrieb abkiihlen lassen. 
*Eviler de rouler continuellement. 
Laisser le moteur refroidir apres 
chaque accu. 

．去引””マ1スケールモデルを中心に爆載したタミヤカタ
ログは年に一回発行されています．こ希望の
方は襖翌店でおたずねください．

●タミヤのホームページには豊富な情

報が満載です。ぜひご覧ください。

タミヤ・ホームページアドレス ／ •ヽ ．

www.~;;.::.~ 

114 

8D14 
6疇

＊取リ付けるポディに合わせて伍以ナップピンの
61111 位置を決めてください。

*Determine t11e position of snap pins 
according to the body. 
*Die Position der Federstecker 
entspr釦 hendderKarosse『iefesll!'!'jen:
＊凶tenniner!'emplacement des eplngles 
en function du type de carrosserie. 

21 TC-01 Chassis !11056931) 



| RICEQulPMENT l 

゜
しヽさだ＜

 
てナ＇し付

"/ 
取を機信受

向
で

g

叩

e
m
5

erpte 

<
g

り取

t

を

veI

oeiel 
m

l

e

e

 

B

l

C

E

u

 

如

11ann
細

e
r
m
m
qc

 
q
 

olller 

わ
s
t
a
d
s
t
t

tr 

几

m

n
e
.
e
 

e
s
 

代

m

cohrrse 

の
enduiuI

ノヽ
h

n

P

t
 

edFaes 

peervit 

三眺
csschde 

ス
OfSvde

e
B
e
 

omomeur 

c
 

laonla 

ダ

cp
>
P
 

ンポ

m
e
l
a
S
C
5

細
〗

E
E
l
E
l
>
 

ス
。

ella

ノ、
8
1
S
t
1
0

※
※
※
※

h

n

B

 

ラ卜

c
a
r

(
a
o
e
 

ヰ
芋

>
rs ゜g 

rtr Fahos 

n
g
r
 

e
s
 

e
l
u
 

≫
c
o
p
 

合
E
S
"
r
o
u
rゞ

『晒
き
l
a
.
e
I
V
a

g
n
 

g
n
u
 

大

an
u
r
 

I
i
i
d
e
 

が

a
n
1
1
 

t
e
a
 

ズィ．
mserw
向

n
>
r
 

サ

u
 

•910 
B

P

 

EsChe 

≪
w
 

＊切リ取ります。 BA2 3X121111, 

*Remove. _ BA3 3X10IIII 
*Entfemen. 
*En lever. 

8A23x12m, 

BA33X1Dm 

＼ 冑／ BA1331111

BA133  

B10 

3X一

※受信機
※Receive『
※lcmpfanger 
※Recepteur 

両面テープ ＼し/て」 、※受信機スイッチ
※Receiver switch 

Double-sided tape ※Empf却 er-Schaller
DoppeIKIebeband ※Inte『rup?eurdu
Bande adhesive double face circuit de『eception

（ツーリングカーボディの場合）
When using a touring car body 
Bai Verwendung einer Tourenwagen Karosserie 
Pour installer une carrosserie touring car 

*B11を右図の位置に取リ付けて
メカデッキとして利用できます。
*Attach B11 in position shown, 
and install R/C equipment on it. 
*B11 wie gezeigt einbauen, dann 
RIC Ausstattung einbauen. 
*Fixer B11 dans la position 
indiquee, puis installer 
l'equipement RC par-dessus. 

8D1 
3X14nll 

＾
 

両面テーブ
Double-sided tape 
Doppelklebeband 
Bande adhesive 
double face 

クク＼

※受信機
※Receiver 
※Empfanger 
※Recepteur 

| STEERINGSTOPPERS 

《ステアリングストッパー》
St⑲ ring stopp0rs 
L0nkungsanschlag0 
Bute0s d0 diroction 

＊激しいクラッシュなどでドライブシャフトが脱
落する場合は、 A19部品の装着がおすすめです。
ステアリング舵角を規制して、シャフトの脱落を
防ぎます。ただし、オプションパーツのスタピライ
ザーは装着できません。また、ドライブシャフト
をアッセンブリーユニパーサルシャフトに交換す
れば、脱落防止だけでなく、駆動効率と耐久性を
高める効果があI)ます。

*BA9,BA17の代わリに取り付けます。
*Attach in place of BA9 and BA17. 
*Anstelle von BA9 und BA17 verwenden. 
*Fixer a la place de BA9 et BA17. 

BA17 
5X5.55IIII 

《R》
怠

王こでBA17 
5X5.5l遍

*A19 (steering stoppers) limit steering range and can help 
prevent drive shafts being dislodged-in a crash, although 
they are not compatible with separately sold stabilizers. 
Alternatively, fit your model with assembly type universal 
shafts. 
*A19 (Lenkungsanschlage) begi:_enzen den Steuerweg und 
vert1indern, dass bei einem -c『ashdie Antriebswellen 
herausspringen. Sie passen jedoch nicht zusarnmen mit den 
separat angebotenen Stabilisatoren. Alternativ konnen Sie 
das Modell mit Kardanwellen ausrilsten. 
*A19 (butees de direction) limitent !'amplitude de la 
direction et peuvent eviter le detachement des cardans lors 
d"une collision, bien qu"elles ne soient pas compatibles avec 
les barres stabilisatrices dis 
叙 uiperle modele de cardans 

BA17 《L》
5X5.55m 

贔

ご／ 
ヽ

BA; ＼c 
3X151111 

| 

翌：m A19こ似きご巴う` 5X555m 

《R)〉 《L》

5X5.55ffl 
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| TOURINGCARBODYMOUNTS | 

゜乍BA4 X4 

3X8..,丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

884 
3X5m 

。^

〇五三三五竺！寸け
Karosseriehalterungen 
Rxation des supports 

de carrosserie arriere 

BA4 
3X81111 

*A3はポディに干渉する場合は取リ付けません。
*Do not attach A3 if they obstruct the body. 
*A3 nicllt einbauen, wenn sie die Karosserie beriillren. 
*Ne pas fixer A3 s'ils genent la carrosserie. 

BA4 

f I 
3X8m 

A3 | 

A1 

*01の代わりにB6を取り付けます。
*Attach 86 in place of D1. 
*86 an Stelle von D1 ve『wenden.
*Rxer 86 a la place de D1. 
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BA4 X3 

3X8..,丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

゜戸8D2 X7 

87 

3X10匹皿ピス
Screw 
Schraube 
Vis 
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＊取1)付けるポディに合わせてポディマウントの伍立ナップピンの位置を決めてください
*Determine the position of snap pins acco『dingto the body. 
*Die Position der Federstecke『entsprechendder Karosserie festlegen. 
＊庄terminerl'emplacement des epingles en function du type de cafrosserie. 

ウレタンバンパー
Urethane bumper 
Uret11an-Sto8!却 ger
Pare-chocs en mousse 

＊ポディにあたる場合は、ボデイに
合わせて切って使用してください。
*Cut according to tile body 
used, if necessary. 
*Gegebenenlalls muB der 
StoBlange『 entsprechend der 
gew助 lten Ka rossene 
nachgearbeitet werden. 
*Coupe『enfonction du type de 
carrossene, s1 necessaire. 
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| TS050HYBRIDBODYMOUNTS|  

⑮ 
戸 3X8..,g臼

BA4 x3 ~chraube 
Vis 

⑮ 
リヤバンパーの取り付け
Attaching r臨 rbumpar
Einbau das hintaran StoBf恥 gars

Rxation du para-chocs arriilra 

゜戸B02 X7 

87 
3X101111l111ピス

Screw 
Schraube 
Vis 

＊向きに注意。
*Note direction. 
*Aul richtige 
Platzierun 
*Noter le 

フロントバンパーの取り付け
Attaching front bumper 
Einbau des vordernn StoBほngers
Fixation du parn-chocs avant 

＊取リ付けるポディに合わせてポデイマウントのO正スナップピンの位置を決めてください。
*Determine the position of snap pins according to the body. 
*DiePositionderFedersteckerentsprechend品rkarossenefestlegen.
*Detenniner !'emplacement des epingles en function du type de cairosserie. 

89 

B8 

802 

| ‘―  
3X10111l 

目 1

BO 
↓且

3Xl 

ウレタンバンパー
Urethane bumper 
Urethan-StoBtanger 
Pare-chocs en mousse 

＊ポディに合わせて切リます。
*Cut <!CC~rding to th~ body used. 
*Der StoBlanger muB entspr釦 hend
der Karosserie nachgearbeitet werden. 
*Couper en lonclion du type de 
carrosserie. 
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《OP.1515XV-01アッセンブリーユニバーサルシャフト
（フロント2本》

Item 54515 XV-01 Assembly Universal Shaft (Front/2pcs.) 

●駆動効率を忘めます。
●For efficient drive. 

＊他にも多くのオプションパーツ、ス
ペアパーツが用意されています。走行
シーンやシャーシセッティングに合わ
せてこ用意ください。
*A  range of Hop-Up Option and Spare 
parts is available. Use them to tune your 
cha邸 isaooordi119 to the track surface 
and your setup preferences. 
*Ersatz• und T uningteile sind verfugbar. 
Nutzen sie sie um ihr Cha邸 isan die 
Gegebenheiten der Streoke und lhre 
bevorzugtes Setup anzupassen. 
*Une gamme d'Options Hop•Up et de 
pi釦蕊 detach命s est disponible, 
utilisables pour adapter le ch函sisa la 
surface de piste et les r匂lagessouhaites. 

《OP.1592TB-04フロント
ダイレクトカップリング》
Item 54592 TB-04 Front 

Direct Coupling 

●前進力が向上します。
●Boost acceleration. 

《OP.1521TB-04フロント
ワンウェイ (40T)セット》
Item 54521 TB-04 Front 

One-Way Set (40T) 

《OP.l 52 2 TB-04アルミ
ボールデフ (40T)セット》
Item 54522 TB-04 Aluminum 

Ball Differential Set (40T) 

●リヤのグリップを安定させます。
●Improve rear grip. 

《OP.1540TB-04ギヤデフ用スチールベベルギヤセッ ト》
It細 54540St吟 IBevelG邸 rsfor TB-04 G⑮ r Differential Unit 

《OP.1543TB-04ギヤデフ用アルミデフジョイントガソプ (L•S) 》
Item 54543 Aluminum Cup Joints for TB-04 Gear Differential Unit 

(Long & Short) 
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●タイヤを選ぷ ●REIFEN 

セッティングの第一段階は路面にあったタイヤを選ぶことです。路面温度によって
ファイバーモールドタイヤ・タイプA（冬用）とタイプB（夏用）を使い分けてください。

モールドインナーの硬さ（ソフト、ミディアム、ハード）を変えることによってセッテ
ィングの幅が広がります。

DioReifenh西 nainan groBen EinfluB auf die Leistung des Wagans und warden 
meist als erstes "gatunt". W助 IanSie die richtigen Rei恥 furden Untergrund, auf 
dem Sie fahren wollan. Einstellung叩 konnenauch durch WalヽIunterschi叫 licher
Scl1aumgummi-Reifeneinlagen (waich, mittel und hart) vorgenommen warden. 

●TIRES 
Tirns have a grnat influence on tl10 parforman⑲ of Illa car, and are normally tl10 
first components tun叫 Seloctthe right tirns for the track you am racing on. 
Settings can be made by choosing different tire insert (soft, medium and hard). 

●PNEUS 
11s influent considerablement sur le comportemant de la voitura. Ce sont les 
premiers幽 mantsa considerer. Sel匹 ionnerdes pn9Us adaptes a la piste 
d'evolution. Des ajustages sont possibles avac differents types de garnituras 
in吟 rts(souples, m辺 iumet durs). 

●ギヤ比
搭載するモーター、コースレイアウト等に合わせて、ピニオンギャの歯数（ギ
ヤ比）をセッティングしてください。

●GEAR RATIO 
Choose gear ratio according to the motor used or running surface 
condition. 

●GETRIEBEUBERSETZUNG 
Wahlen Sie die Getri曲函be函 tzungentsprnchend dem eing硲 etzten
Motor und dem Fah『bahnb曲ag.

eRAPPORT DE PIGNONERIE 
Choisir le rapport de pignonnerie en fonction du moteur ou du type de 
piste. 

計算式
Formula 

（スパ品：：e？□；呼
ピニオンギヤ歯数
Pinion gear teeth 

予摩°
●車高・リパウンドストロ＿ク

車高・リパウンドストロークはコーナーリングや加速、
ブレーキングの車の姿勢変化に影響します。

●BODEN FREIHEIT UNO AUSFEDERUNGSHUB 
Die Bodenfreiheit und der Ausfederungshub kann 
groBen Einfluss auf die Fahrsich釘 heitin Kurven, 

車高はダンパースプリングの硬さ、張リで1l11整し、リバ

ウンドストロークはアームのBA11(4X8nwnホロービ

ス）で調整します。

●GROUND CLEARANCE AND REBOUND STROKE 

Ground clearance and rebound stroke have a great 

effect on stability during cornering, acceleration, 
and braking. Ground clearance can be adjusted by 

altering dam匹 rspring tension and stiffness. 

Rebound stroke can切 adjust訳Iby rotating 4x8mm 
screw on suspension arms. 

●トー角（トーイン・ トーアウト）

トーインをつけた場合、直進性が良くなり、ステアリン

グの切リ始めの反応がおだやかになリます。トーアウ
トにした場合は、逆にステアリングの反応がシャープ

になリます。ただし、どちらもつけすぎると抵抗になっ

てスピードを低下させたり、アンダーステアやオーバー

ステアが強くなって操縦しにくいステアリング特性に
な っ て し ま い ま す 。

このシャーシでは、フロントにほんのわずかなトーアウ

トをつけておくのが良いでしょう。

●TOE-IN AND TOE-OUT 

Adjusting the car to toe-in a little, by pointing the 

whools inwards, provides the car with good straight 
running and moderate st⑲ ring. Toe-out, which 

points the whools outwards, gives sharp steering 

response. B四 inwitl1 a I ittle toe-out and work from 

there. 

●キャンパ一角

sowie切 imBeschleunigen und Br細 senhaben. ー＇

Die Bodenfrniheit lasst sich an der Schraubenfeder 
einstellen. Der Aust四erungshubkann mit der 
4x8mm Schrau切 aufdem Querlenker eingestellt 
werden. 

●LA GARDE AU SOL ET LE REBOND 
La garde au sol el/ou le rnbond ont une incidence 
importante sur la stabilite en virage, acceleration et 
freinage. l..'.ajustement de la garde au sol s'effectue 
par le rnssort haficoi"daf. Le rnbond⑲ ragle au 
moyen de la vis 4x8mm sur le bras de sus匹 nsion.

●VORSPUR UND NACHSPUR 
G叩 ngfugigeEinstellung der Rader nach innen sorgt 
伽 gutenG四 d邸 uslaufund Q81TI部 igteL叩 keig研
scliaften. Bai der Nachspur(Rader zeigen I曲chtnach
auBen) zeigt sich Gina scharfe und harte Lenkung. 
Seien Sia vorsichtig, nicht zu u恥 rtrei切 n,fangen Sia 
mit leichter Nachspur an, und oriootiernn Sia sich vor 
dortaus. 

●PINCEMENT ET OUVERTURE 
On optera pour un lager pinc81Tient (orientation des 
roues vers l'interieur) qui assure un meilleur 
comport81Tioot en ligne droite sans trop alterer celui 
en virage ou une ouverturn (orientation des roues 
vers l'extorieur) qui genera une reponse rapide et 
pr釦 iseencour畑．Dansl'une ou l'autre des altema-
tives, ne pas atteindre des angles trop importants. 
Commencer le r的lagepar un I匂erouverturn et 
corriger par etapes. 

コーナリング中のマシンには遠心力が働くため、車体がコーナーの外

側に傾きます。このとき、タイヤにキャンバ一角をつけることで接地面

積を変え、タイヤのグリップカを増やしたリ減らしたリすることがで
きます。コーナーリング中のグリップを増やすにはネガティブキャン

パーに、減らすにはポジティブキャンバーにセッティングします。

《ネガティブキャンバー》

Negative camber 
Negative Sturz 
Carrossage n的atif

●CAMBER ANGLE 
While taking tl1e comers, the car is forced to go outwards, causing 
instability. The ar⑬ of contact on釦 htire is determin叫 bythe 

camber angle, and therefore the traction of the tires can切 made
gr邸 teror lesser by adjustment of cam匝 angle.To incr細 SE

traction during cornering, adjust camber angle to n匹 ative,and to 
r叫 ucetraction, adjust to positive camber. 

●KRUMMUNGSWINKEL 
Bei Durchfahr叩 vonKurven wird das Fahrzeug nach AuBen 
gezwungen, was lnstabilitat verursacht. Die Kontaktflache j四 en
Reifens wird vom Kriimmungswinkel bestimmt, und so kann die 
Bodenhaftung der Reif叩 durchdie Verii.nderung des Kriimmungs-
winkels erhoht oder verringert werden. Um die Bodenhaftung in 
Kurven zu釘 hohen,verringem Sie den Kriimmungswinkel, und 
v釘 gro伽 mSie den Winkel fiir weniger Haftung. 

●ANGLE DE CARROSSAGE 
En virage, la voiture a tendance a s'ochap匹 rvers l'exterieur 
causant une instabilite. La surface de contact de chaque pneu est 
determinoo par l'angle de carrossage. En consequence, la traction 
des pneus匹 utetre augmentee ou diminuee en faisant varier 
l'angle de carrossage. Pour accroit『ela traction en virage, apter 
pouru⑲ valeur negative et vice versa. 

＊スペーサーの厚さ
を変えることで調整
します。
*Adjust by altering 
spacer thickness. 
*Einstellen durch 
Dickeder 
Einstellstocke. 
*Regler en variant 
l'epaisseur de 
l'entretoise. 
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＊ピニオンギヤは市販の06モジュール
ギャを使用してください。
*Use 06 module pinion gear. 

X 2.5) :1 （キット標準） 63Tスパーギャ

Spur gear 

旦 n11 
《トーアウト》
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Tヽデ冒ヽ99c‘“置=二9 5
SETTING SHEET 

Ver 1.00 
セッティングシート

氏名 日付 気温 湿度 路面温度
Name Data Airt細 P・ Humidity Track l9111p. 

コース コースコンディション ベストラップ
Track Track condition 紐 lap

《フロント》
フロントドライブ ニ ダンパータイプ(Front) I I 

ロッカーアームスペーサー Front drive Damper type 

ァッパーアームスベーサー
Rocker arm spacer 

＂＂！ ギヤデフォイル 蕃
Upper arm spacer ピローボール Differential gear oil ＃ 

F 面 R l1ll1 
Ball connector 

＂＂ 
キャンバ一角 個

ピローボール C抑 berangle piece(s) 

Ball conneotor -1|+ 車 ピストン ..... I¥ 

Ground clearance nn Piston hole{s) 

I 
リバウンドストローク 穴径
Rebound stroke 呵 hole size 

スタビライザー オイル 番
Stabilizer H M S Oil ＃ 

ホイールハブ＋スペーサー スプリング
Wheel hub + spacer lflll Spring 

゜
リテーナー
Retainer 

＼ ーノ

《リヤ》
リヤドライブ 昌 ダンパータイプ炉臨r》

ロッカーアームスペーサー Rear drive Damper type 

ァッパーアームスベーサー
Rocker arm spacer 

＂＂ 
ギヤデフォイル 番

Upper arm spacer ピローボール Differential gear oil ＃ 

F 呵 R

＂＂ 
Ball connector 

＂＂ 
キャンバ一角 ＼ 個

ピローボール Camber angle piece{s) 

Ball connector 

＂＂ 
―|I ＋ 車 ピストン ＾ I¥ Ground clearance IMI Piston hole(s) 

穴径リバウンドストローク
Rebound stroke 

"＂ 
hole size 

スタピライザー オイル 番
Stabilizer H M S Oil ＃ 

ホイールハブ＋スペーサー スプリング
Wheel hub+ spacer 

＂＂ 
Spring 

C) リテーナー
Retainer 

フロントサスマウント Normal リヤサスマウント Normal モーター
Front suspension mounts OP 卜 I. ク ド Rear suspension mounts OP Motor 

ァップライトスペーサー ル ロ ッ

Au孔揚~~ A Upright spacer IMI 盆~:~spacer A `巴□竺立~ A ;パーギャo- -0 OT _0 purgear 
B B ピローボール OUT nm B I B 

I Ball connector IMI ピニオンギャ
nm 11111 IN 11111 11111 11111 Pinion gea『

Aこ`二`ロデ ステアリン奴ペーサー ピローボール A - ----,--A _ 0 - -o Steering spacer nvn Ball connector 叫゚鑽 0 バッアリー
B ◎ 0 B B 0 ◎ | B Battery 

ピローボール OUT nm 
mm Ball connector 11111 1N l1111 l1111 ボディ

＋ I Body 
- - - /／/ -ノ-J上 ウイング

Wing 

タイヤ
Tire 

ホイール
Wheel 

インナー
nre insert 

メモ
Memo 

T
 

タイロッド長
Tie-rod size 

T
 

nn 

トルクロッド長
T orquerod size 

オフセット
Offset 

11111 

mnl 
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T‘“'Eク竺デデ
SAFETY PRECAUTIONS 
Follow Iha outlinad rulas for safa radio control 
operation. 
●Avoid running the car in crowded arnas and near 
small childrnn. 
●Maka surn that no one also is using tha sama 
frnquancy in your running arna. Using the sama 
frnquancy at the sama limo can causa sarious 
accidants, whethar it's driving, flying, or sailing. 
●Avoid running in standing watar and rain. If R/C 
unit, motor, or battary gat wat, claan and d『y
thoroughly in a dry shadad araa. 

R/C OPERATING PROCEDURES 
①Switch on transmittar. If using a transmittar with 
an axtanding antanna, fully axtand. 
②Switch on rncaivar. 
③lnspact oparation using transmittar baforn 
running. 
④Adjust staaring sarvo and trim so that Iha modal 
runs straight with transmittar in nautral. 
⑥Ravarsa saquance to shut down attar running. 
⑥Make surn to disconnact/rnmova all battarias. 
⑦Complately rnmova sand, mud, dirt atc. 
⑧Apply grnasa to suspension, gaars, baarings, etc. 
⑨Stora tha car and battary pack saparataly when 
not in use. 

TIPS ZUR SICHERHEIT 
Beachten Sie die folgenden Richtlinien fiir 
fehlertreien Betrieb. 
●Vermeiden Sie das Fahren des Autos an ubertul-
lten Platzen und in der Nahe von kleinen Kindern. 
Gebrauchen Sie nie die StraBe fiir R/C Rennen. 
●Priifen Sie, daB niemand in der Umgebung 
dieselbe Frequenz benutzt, denn dadurch k<innen 
Unfalle entstehen -sowohl beim Fahren, Fliegen 
oder Segeln. 
●Vermeiden Sie das Fahren durch Pfiitzen und 
wahrend Regen. Wenn das RIC Fahrzeug, der 
Motor oder die Batterien naB werden, miissen Sie 
alles sorgfaltig im Trockenen saubern und 
『em1gen.

KONTROLLEN VOA DER FAHRT 
①Sender einschalten. Wenn Sie einen Sender mil 
Teleskopantenne benutzen, dieses ganz ausziehen. 
②Empfanger einschalten. 
③Die Funktion vor Abfahrt mit dem Sender 
uberprufen. 
④Richten Sie das Lenkservo durch Einstellung 
am Gest面geso ein, daB das Modell bei neutraler 
Sender-Trimmung geradeaus fahrt. 
⑥Nach dem Fahrbetrieb in umgekehrter Reihen-
folge vorgehen. 
⑥Die Batterien herausnehmen bzw. abklemmen. 
⑦Entfemen Sie Sand, Malsch, Schmutz etc. 
⑧Fetten Sie die Aufhangung, Getriebe, Federun-
gen etc. ein. 
⑨Bei Nichtgebrauch Auto und Akkus getrennt 
verwahren. 

MESURES DE SECURITE 
veuilloz r9Spoct9r imp6rativom9nt l9S roglos de 
securite suivantas lors da !'utilisation da votra 
ensemble RIC. 
●Eviter de faire evoluer la voiture a proximite de 
jeunes enfants ou dans la foule. Ne jamais utiliser 
sur la voie publique! 
●Assurez-vous que personne d'autre n'utilise la 
meme frequence sur le meme terrain que vous. 
Utiliser la meme frequence en meme temps peut 
etrn source de serieux accidents, pendant la 
conduite, le vol ou la navigation des modilles R/C. 
●Ne jamais faire evoluer le modille sous la pluie 
ou sur une surface mouillee. Si le moteur, les 
accus, le recepteur ou les servos prenaient 
l'humidite, les nettoyer avec un chiffon et les 
laisser secher. 

PROCEDURE DEMISE EN MARCHE 
①Allumer l'emetteur. Deployer entiilrement 
l'antenne de l'emetteur, s'il en est dote. 
②Mettre en marche le recepteur. 
③Verifiez la bonne marche de votre radiocom-
mande avant de rouler. 
④Le trim de direction doit etre regle pour que 
manche au neutre, le modille evolue en ligne 
droite. 
⑤Faites les operations inverses aprils utilisation 
de votrn ensemble R/C. 
⑥Assurez-vous que les batteries soient bien 
debranchees et sortezーlesdu modille. 
⑦Enlever sable, poussiilre, boue etc... 
⑧Graisser les pignons, articulations... 
⑨Rangez la voiture et les accus separement 

《RCカーの走らせかた》

●走らせない時はバッテリーを必ずはずしておきましょう。

＊この走らせかたの順番はかならず守ってください。スイッチの
ON/OFFの順番を間違えると他の電波の混信によってRCカー
が暴走する場合があります。

① スイッチをONにします。アンテナ付き送信機の ⑫）次にRCカー側のスイッチをONにしてください。
場合はアンテナをのばしてください。

③ 走らせる前にRCカーを台の上に乗せ、各部の動 ④）ステアリングを伎わず走らせてみます。まっすぐ
きをチェックします。 に走らない場合はステアリングトリムを使って調

節してください。

11 1111111111111► 

⑤ 年を終わらせる時は、かならず走らせる時の逆の手順でスイッチを切っていきます。

⑥ 走らせたあとは、かならずバッテリーをはずして
おきましょう。

ーを5’--
⑧ ギャや軸受け部、サスペンションなどの可動部は

グリスをさしておきましょう。

27 

⑦ RCカーについた泥や砂、汚れなどはやわらかな
布などできれいに拭き取I)ましょう。

⑨ あとかたづけをしっかりしましょう。その時、バッ
テリーは別々にしておきます。
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＿つ

●大きく楕円を描くように走らせてみよう。
●f:'ractice to achieve a large regular oval. 
●Oben Sie, bis Sie ein sau-beres Oval fahren kiinnen. 
●Exercez vous a decrire un grand ovale r途ulier.

●空き缶などを利用して、 8の字を描くように走らせ
てみよう。
●Use empty cans etc. as pylons for figure "8" drill. 
●Verwenden Sie leicht~, leere Buchsen etc. als 
Markierung fiir einen Ber-Ubungskurs. 
eEmployez des boites vides... comme re西respour 
realiser des "8". 

⑲仙◎初

●コーナリングのやリ方は、カーブに入るときに速度
を落とし、曲がリ終わるとともに速度を上げて行く

とよいでしょう。
eDecelerate when entering into a curve and pick up 
the speed after vertex of the curve. 
●Nehmen Sie beim Einfahren in die Kurve Gas weg 
und beschleunigen Sie nach dem Scheitelpunkt der 
Kurve. 
eRalentissez a l'entr命 d'uneccurbe et reprenez 
de la vitesse apres le passage du milieu de la courbe. 

トラブルチェック
TROUBLESHOOTING 

FEHLERSUCHE 

RECHERCHE DES PANNES 

＊おかしいな？と思ったときは、車 (RCカー）を修
理に出すまえに、下の表を見てトラブルチェックを
行ってください。
*Before sending your RIC model in for repair, check 
it again using the below diagram. 
*Bevor Sie 1hr Modell zur Reparatur einsenden, 
prufen Sie es nochmals selbst entsprechend der 
folgenden Anleitung. 
*Avant de renvoyer votre modele RIC pour une 
repa-ration, verifiez-le a nouveau en suivant ce 

processus. 竺•―9-9 コ．．＼ ＼ 

U目 an日

日 t
しj

車の異常 PROBLEM 原因 CAUSE
直し方 RLO~SMUEDNG Y PROBLEME URSACHE 

REMEDE 

走行用バッテリーが充電されていますか？ 走行用バッテリーを充電してください。

WScehawk aocr hne o odbaettr ekry einin e model. 

＂ 
Batterien in Auto. VIRnoesll ctahall aucfragheearlr aglda eebd nae bttaBetarteittery. e. rien einlegen. 

Pack de propulsion manquant ou insuffisament chargee. rg 

車が動かない
モーターに故障はあリませんか？ 異音や、少しの走行で熱くなるようならモーターを交換してください。
Damaged motor. Replace with new motor. 日Model does not move. Motorschaden. Durch neuen Motor ersetzen. 

Modellf助 rtnicht. Moteur endomn-.age. Remplacer par un nouveau moteur. 
Le modele ne demar-
re pas. 

コード類がやぷけてショートしていませんか？ コードをしっかリ絶緑するか、メーカーに修理を依頼してください。
Worn or broken wiring. SKpa lice and insulate wiring completely. 日Verschlissene oder gebrochene Kabel. bel anspleiBen u函ndblgaugt ei. solieren. 
Cablage sectionne OU use. Verifier et isoler le 

ESC （エレクトロニックスピ—ドコントローラー）が故障していませんか？ ご伎用のメーカーにお問い合わせください。

VDBaaerscmiaathegauedr d igeetleeleccr trFtroaohnnr i, ic speed controller. 
極 kmanufacturer to repair. 

日regler. EFarkituens driegpean reSr ie f sich Gber Reparatum16glichkeit beim Hersteller. 
que de vitesse endommage. par le S.A.V. du fabricant. 

送信機、受信機のアンテナはのびていますか？ 送信機、受信機のアンテナをのばしてください。
Improper antenna on transmitter or model. Fully extend antenna. 

目Sender-oder Empfiingerantenne ist nicht ganz herausgezogen. Antenne vollstiindig herausziehen. 
P『oblemed'antenne emetteur ou r釦 epteur. Deployer entierement l'antenne. 

走行用バッテリーや、送信機の電池が少なくなっていませんか？ 走行用バッテリーは充零してください。送信機の電池は新品のものと交換
Weak or no batteries in transmitter or model. してください。

目Schwache改 !erkeine Batterien in Sender oder Auto. Install charged or fresh batteries. 
Accus manquants ou insuffisamment charges dans l'emetteur Legen Sie geladene Akkus oder neue Batterien ein. 
OU le modele. lnstallez des accus recharges ou des piles neuves. 

思うように走らない
回転部（ギヤなど）の組み立てがしっかリ出来ていますか？ 説明図をよく見て回転部を確認、または組み立て直してください。

No control. u Keine Kontrolle. IUmnparcohptesar masesr eEminbbly au of drorethaetinndg epr aTretilse. . Reassemble them correctly rall een feBvrrieodunis eg nrteuo fnetghrsae annit nleasiu ttruumncg atninouen eu ml zdua'sinnamusatmrl. uecn t 
Perte de controle. Ausei11andernehmen und gem bauen. 

Mauvais assemblage des pieces en rotation. Reassemblez correctement nt au manue instructions. 

可動部がグリスアップされていますか？ 可動部にグリスをつけてください。
Improper lubrication on rotating parts AFepltpely ng. rease. 目Drehende T eile unzureichenpd i叙geesscehnmroietrtat. i 
Mauvaise lubrification des on. Graisser. 

近くで別のRCモデルを操縦していませんか？ 場所を変えるか、少し時間をおきます。

Another RIC model usinIfg 助sartmae uf frdeeqruヽency. TDry as a Adutiffoe. rent lnocem atianon dteo reon peOrrt atfe ahyoreu, r model. 
Ein anderes RC-Model gleichen Frequenz. an ei n !assen. 
Un autre modele RIC est sur la meme frequence. Essayez un autre endroit pour faire roulervotre modele RIC. 
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..i』,il、一
＊梨品改良のためキットは予告なく仕様を変更することがあヽ）ます。
＊金具部品は少し多目に入っています。予傭、セッティング用として使ってください。
*Specificationsaresubjecttocha窃eWIthoutnotice.
*Extra screws and nuts are included. Use them as spares. * Technische Oaten kon_nen im Zuge ohne Ank(jndigung verandert werden. 
*Esl呵enzusatzliche Schrauben-und -muttem bef. Als Ersatzteile verwenden. 
*Caracteristiques pouvant etre modifi給 ssans information pr細 able.

Rr竺 X1

*Des vis et des釦 roussuppl細 entairessont inctus. Les utiliser comme pi釦esde rechange. 

@~';JJ!5X4 

亨宝麟
⑭rば~9Xl

＠悶TSX4

7：戸

｀ 
29 

R字Sx1

（サーポセイバ一部品）
Servo saver parts 
Servo-Saver-Teile 
Pieces de sauve--servo 

ー 不璽部品
Not used. 
Nicht verwenden. 
Non utilis給 s.

Rr:x4 
（ダンパ一部品）
Damper parts 
StoBdampfer-Teile 
Pi如 esd'amortisseur 

◎ 3 

TC-01 Chassis h1056931) 



ー1、1i¥ト-. アンテナパイプ•…………•X1
Antenna pipe 16095010 
Antennenrohr 
Gaine d'antenne 

ロワデッキ．．．．．．．．．．．．...…•Xl

Lower deck 19335838 
Chassisboden 
Platine inferieure 

ウレタンパンパー・・・・・・・・・・・・X1
Urethane bumper 16275082 
Urethan-StoBfanger 
Pare-chocs en mousse 

注意ステッカー．．．．．．． ．．．．．． •X1

Caution sticker 
Aufkleber 
Autocollant 

タイヤ…X4
Tire 
Reifen 
Pneu 

ホイール・X4
Wheel 
Rad 
Roue 

＊ボデイ付きキットの場合には、ホイール、タイヤ、
ウレタンバンパーの形状が異なる場合があります。
*Wheels, tires and urethane bumper in chassis 
wit11bodykitmaydifferfromdra面 n閉
*Die im Fahrgestell-Bausatz mil l<arosserie 
enthaltenen Urethan-StoBfanger, Rader und 
Reifen konnen von der Abbildung abweichen. 
*Les roues, pneus et pare-chocs en mousse 
dans le kit avec carrosserie peuvent etre 
differents de ceux montres SU『lesdessins. 
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ギヤ袋詰 51547

G坤 bag
Zahnrader-Beutel 
Sachet de pignonnerie 

不璽部品
Not used. 
Nichl verwenden. 
Non utilis細 s.

40Tリングギャ ・X2
Ring gear 
Tellerrad 
Couronne 

16Tペペルギヤ •X2
Bevel gear 
Kegelrad 
Pignon conique 

A0¢> ニ §↑16SX6.5511111にはご。rnut

19804206 
Kugelkopf-Mutter 
Ecrou-connecteur a rotule 

~3X15m忍芦
BA1 XB l,_chraube 

19805859 VlS 

~3X12,.,芯re:
BA2 X4 Schraube 
19805898 ws 

戸 む10nmざcfe7;,
BA3 X5 Sch『aube
19804159 Vis 

に
BA4x, 
19805853 

3X8m丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

戸 訳81忠
BA5 x2 Schraube 
19805696 Vis 

2.6X10rnパインドビス
Binding screw 
Rachkopfschraube 
Visiltete p函 lier

淋皿~ 3X10rn;品はふ窃e;

BA? x1 Schneidschraube 
19804392 Vis d釦olletee

直皿珈 2.6X101111;ぷに芦篇:
BA8 x, schneidschraube 
50勺5... Vis decollet給

Il1叫，lIll叫II「llllll¥¥l|¥＼，り3X151111:ば；ビス

BA9 X2 Sch『aube
19805724 Vis 

GIDllllllmll;l 3 X 12!ffllぢご；ビス

BA10 X4 ~hraube 
19805684 

Vis 

璽□x4 

BA11 4X8..,ホローピス
Screw 

19804780 Schraube 
Vis 

国？↑175X5.55,..にごぶ。rnut

19808012 t<ugelkopf-Mutter 
Ecrou-<:onnecteur ii rotule 

⑦誓~~8 311111五忌roB)

◎ 9合133rm,¢;S盆―
50586 Beil伊SCheibe

Rondelle 

◎ ??14 311111『。ヽ：Kク出ti[9)

19805991 
Sicherungsmutter (dunn) 
Ecrou nylstop (fin) 

◎〇?↑15-=baJI 
19803275 

邸 fh却 gungskugel
Rotule de suspension 

BA18 3X46mシャフト
X4 Shaft 
51093 Achse 
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[B]00 
モータープレート・・・・・・・X1
Motor plate 13456020 
Motor-Platte 
Plaquette-moteur 

~ - 3X細臣；
BA4 X7 ~11raube 
19805853 WS 

~ - - 3X6唸芯
B81 X3 Schraube 
19805636 Vis 

戸 3X紐翌e:
BA5 X7 ~chraube 
19805696 Vis 

戸 3X6m芯ぞビス
BB2 x5Schraube 

51625 Vis 

戸 3X8...孟盆：；トピス

883 x2 Schraube 
19808189 ws 

戸 3X5m孟了ごトビス

BB4 x8Schraube 
51211 Vis 

~ 2X如六配タッピングピス

885 X2 
Tapping screw 
Schneidschraube 

19804477 Vis d叙olletee

llilil1lllli1ll 3 X 121111芯ば；ピス

BA10 x2 !.chraube 
19805684 Vis 

直 3X10mホロービス
Screw 

886 x2 Schraube 
19804194 Vis 

□} 887 
X5 
50576 

3X3日イモネジ
Grub screw 
Madenschraube 
Vis pointeau 

◎密 ー1ぶ；？心
19805896 

Mutter (schwarz) 
Ecrou (noir) 

◎巴133...:；ご
50586 

Beilagscheibe 
Rondelle 

〇徊〗 5...こ？；；；；二
889 X20 Kugelkopf 
19804205 Connecteur a rotule 
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◎
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 01 ~r:5 SX7X0.2..,th~m 

53587 
Scheibe 
Cale 

8816 2X9mシャフト

I I X1 
Sliaft 

19808017 
Achse 
Axe 

8817 2X8mシャフト
〔 X1Shaft

19805823 
Achse 
Axe 

巨

国BA175X5.55てにばぶ。rnut ← 孟：二；`:sfス卜

X2 Kugelkopf-Mutter 
［ 

19808012 ECrou-connecteurarotuleBB19x2 
Lagerzapfen der Lenkung 

19803276 
Colonnettes de direction 

8810 950ベアリング 8820x1 

X1 
Ball bearing 13451315 

51090 
Kugellager 
Roulementabilles センターカップ

◎信:0:5950己臼五＇丘：；閉
ビ三三n:KapseI 

〇□?850;;:flb口ロ昌；4dents

BB22 メインシャフト
x 1 Main shaft 
13456014 Hauptwelle 

Axe principal 

A
 

国］熙16SX6.ssnmにご―ぶ。rnut □ ?P18 ば姦とー：：盃盆tスト 門323儡醤a7ギャ

19804206 
l<ugelkopf-Mutter 19803277 ~apfen fur Umlenkung der Druckstrebe 51609 Stimradgetriebe 
Ecrou-connecteura rotule Colonnettedebascu忍ur Pignon interm細 aire

＠曇—
ロご言`［；『ique

〇じ？？26孟は:a孟乞孟，
53517 

Urethan-Hulse 
Bague polyurethane 
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c豆 ＝し芯
ダンパーオイル (#9()()・透明） •X1

54717 

Huile pour amortisseu『S

~ 3X101111ぢ孟
BA3 x12 釦 hraube

19804159 Vis 

戸 3X8nnぢ后:
BA4 X4 Schraube 
19805853 Vis 
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1050ペアリング
Ball bearing 
Kugellager 
Roulement a billes 
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19805760 
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BC11 3X38mターンバックルシャフト
Turnbuckle shaft 
Spann-Achse 
Biellette ii pas inverses 

臼曰ang)

デフジョイントカップS
BC13 x2 Differential joint cup (sl10rt) 
51554 Differential-Gelenkkap迫 (kurz)

Noix de differentiel (court) 

二

密15 541111t。ば;,三三□
13451314 ~lriebswelle 

Cardan 

>[[BC17 
日nstellstuck

X2 Chape ii rotule 
50875 

◎旦185言五。uge)

0口?p26盆：a；ぷ孟，
535T7 

Uret11an-HOlse 
Bague polyuret11ane 

〈 アンテナキャップ

BC19 Xl 
Antenna cap 
Antennenkappe 

84189 Capuchon d'antenne 

D戸
I III¥III¥＼¥II¥I1贔冊！卜l

BA10 X2 
19805684 

言剛
886 X2 
19804194 

~ 3X12..,iZ, 

BA2 x8 Schraube 
19805898 Vis 

直 3X8...g;:

BA4 Xll Schraube 
19805853 Vis 

3X121111ホロービス
Screw 
Scllraube 
Vis 

B05 2X9.8n,シャフト
l l X4 Shaft 

19a切 6
Achse 
Axe 

3X10,nホローピス
Screw 
Schraube 
Vis 

~3X14~臼
BD1 x1 Schraube 

19808155 Vis 

に 3X101忠
8D2 X9 Schraube 

Vis 19804200 
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 ◎ ?f2 2m~？ふ：

50588 Circlip 

◎□翌32勺：言合三翌，on心

o:• .. tr.t·}I~ 2X12,.,タッピングビス

803  X3 
!apping screw 
Schneiclschraube 

19803135 Vis d如ollet蛭

0 511111孟？cーニ
B89 X2 isugelkopf 
19804205 Connecteurarotule 

団？↑17 SXS.S511111にばぶornut

19808012 
Kugelkopf-Mutter 
ECTOU-connecteur 
a rotule 

~ 2X8m六蜘タッピングピス BC4  1050ペアリング

臨炉巴王とwube ◎;ぬ 三三a,billes

B06 
3X0.7mスペーサー

◎』 X12 grsば芯ring
19805645 Entretoise 

ロ 野:ご
19803279 AcllSSChenkelbolzen 

Baguepivot 

口 スル
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三 ？P13
50600 

t
 

n
 

e
 

em 

八卜
n
 

ゥ

幽

呵

巴
ヵ
〗

b
S
w
如

eel

盆

冠

nve[mre

WllRadAxe

ド
D
A
A

2
 ，
 

4
細

D
g
4
0
4
8

X
1
9

B

X
5
1
 

◎ ?？123...邸,`芯図
50597 

0-Ring (rot) 
Joint forique(『ouge)

0口？1B26
53577 

◎ 6 m孟ZP了nピン
BD14 x8 Federstecker 

51537 
Epingle metallique 

◎麦琴： tnな孟猛；：：：益
8D15 X4 

Federstecker (mittel) 
Epingle metallique 

19805615 (moyenne) 

直
8D10 49.6mピストンロッド
x4 Piston rod 
19804293 Kolbenstange 

冒
Axe de piston 

8D11 X4 
19805699 

コイルスプリング
Coil spring 
Spiralfeder 
Ressort helicoidal 

乍ニニ〗3X15,.,g之
BA1 X2 Schraube 

19805859 
Vis 

3X10,.,丸ビス
Screw 
Schraube 
Vis 

乍
881 X2 
19805636 

オイルシール
Oil seal 
Olabdichtung 
Joint d'etancheite 

ウレタンブッシュ
Urethane bushing 
Urethan-Hiilse 
Bague polyurethane 

3X6ni丸ピス
Screw 
Schraube 
Vis 

工具袋詰
Toolbag 

Worl<zoug-Boutel 

Sachet d'outillaga 

スペアパーツ
Spar0 parts 

Ersatzt0il0 

Piilc0s detache0s 

~ 3X10-;臼
8D2 X2 Sch『aube
19804200. Vis 

戸 3X8~ピス
BA5 X4 

Sc『ew
Schraube 

19805696 

~3X1如忍芯 31T11lワッ：Sヤ ー

BA3  X2 Schraube◎ ?↑13washer 
19804159 - Vis Beilagscheibe 

50586 Rondelle 

戸 訳8ゴ掌
BA4 X4 Scllraube 
19805853 Vis 

◎ BC2 
X2 
50588 

2inEリング
ERing 
Circlip 

板レンチ…・•…••Xl 
Wrench 14305026 
Muttemschlussel 
Cle 

十字レンチ…•••Xl

Box wrench 50038 
SteckschlUssel 
Clea tube 

六角樺レンチ {2n,)......Xl 
Hex wrench (2mm) 12990027 
lmbusschlussel {2mm) 
Cle Allen {2mm) 

六角樺レンチ (1.Snn) …•Xl
Hex wrench (1.5mm) 50038 
lmbusschlussel (1,5mm) 
Cle Allen (1,5mm) 

モリブデングリス・・・・...…•…Xl
Molybdenum grease 87022 
Molybd函 felt
Graisse de molybdene 

両面テープ凛・20X120m) …••X1
Double-sided tape (black} 50171 
Doppelklebeband (schwarz} 
Bande adhesive double face (noir) 

スポンジテープ(15X150m) …•X1
Sponge tape 16294011 
Schaumgummi-Klebeband 
Bande mousse 

アルミグラステープ (50X50m)・Xl 
Aluminum glass tape 53351 
Aluminium-Glasfaser Klebeband 
Bande renforcee aluminium 

<IIII I| |IIIIllll | 

ナイロンバンド…X3
Nylon band 50595 
Nylonband 
Collier en nylon 

苺）
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AFTER MARKET SERVICE CARD 
W11en purchasing Tamiya replacement parts, please take or 
send this form to your local Tamiya dealer so t11at the parts 
『equiredcan be correctly identified and supplied. Please 
note that specifications, availability and p『iceare subject to 
change wit110ut notice. 

PARTS CODE 
1鉛 35838 Lower Deck 
19115519 K Parts 
19225212 T Parts 
19225056勺 QParts (Damper){x2） 
16275082 Urethane Bumper 
19805853 •4 3x8mm Screw {Black) {BM x5) 
19805859 *2 3x15mm Screw {Black) (BA 1 x4) 
19804159 •2 3x10mm Screw (Black) (BA3 x10) 
19805684 •3 3x12mm Grub Screw {BA 10 x2) 
19805991吋 3mmLock Nut(Thin){BA14x4) 
19805818勺 3mmwasherは伊l(BA12x5)
19804206 5mm Ball Connecfor Nut(Black) (BA16 x4) 
19805898勺 3x12mmScrew {Black) (BA2. x1 O) 
19805696 "3 3x8mm Countersunk Head Screw (Black) (BAS x4) 
19804394 2.6x10mlll_ Bi~ng＆咋w(Black) {BA6 x5) 
19805724 3x1 5mm Grub Screw (BA9 x2) 
19804780 4x8mm Grub Screw {BA 11 x10) 
19808012吋 5mmBall Connector Nut (Short) {BA 17 x5) 
19804392 3x10mmTappi吋Serew(Black)（BA7x10)
19803275勺 SuspensiooBalf"{Black) (BA 15 x4) 
13456014 Main Stiaft {BB22) 
13456020 Motor Plate 
19805823 2x8mm Shaft (BBl 7 x4) 
19805636 •2 3x6mm Screw(BB1 x2) 
19804194勺 3x10mmGrub Screw {BB6 x2) 
19804477 紐皿nCounte函 kHe叫HexT叩泊ド皿WIBlacl<)(BB5xlO)
19805896勺 3mmNut (Black)(BB8x10) 
19808017 2x9mm Shaft (Black)(BB16x2) 
19808189 3x8mm Flat Screw(Black) {BB3 x5) 
19804205 •4 5mm Ball Connector {Black)(BB9x4) 
19803276 Steeri~g Post_{Blue) (8_819 x2) 
19804615 7mm0-Rin>(BB25x5)
13450945 Spur Gear Holder (BB24) 
13451315 Center Cup (81ack) (BB20 x2) 
19803277 Rocker Arm Post (Black) (8818 x4) 

I 部品請求について l 
For use in Japan only! 

＊部品をなくしたり、こわした方は、こ
のステッカーがはられたカスタマー パプ・、 も

サーピス取次店でこ注文いただけま “'I雇會に べ％，す。また、当社カスタマーサーピス~la濯紐 くし，
印遠文する場合は、右記の方法さ撼で．』

は E因こ注文することができます。詳しく
当社カスタマーサーピスまでお問い＾
わせください。

ロ い i苧 ---ー文＿＿

KUNDENNACHBETREUUNGS-KARTE 
Wenn Sie Tam西 Ersatzteilekaufen mochten, ne11men Sie 
bitte zur Unterstutzung dieses Fo『mularmit zu lhrem 
ortlichen Fachhandler. Bezuglich der Angaben, de『
Lagerhaltung der Artikel叩 derPreise sind知 erungen
vorbehalten. 

19803025 950FIangedBaJIBe函 ng(BB11x2) 
19805185 •3 850 Metal Beartng (B813 x2) 
19804444 630 Metaj Be;u;ng(BB14x10) 
19805831 •5 2x8mm Cap Screw (BC! x2) 
19804536 5x1 OX0.3mm Sl1im(BC7x10) 
13451314.,54mm Propeller SI呵fl(Black) (BC15 X1) 
19442556.,1510 Ball Sealing (Bq_3 x2) 
19805760 3x38mm Turnbuckle S11a1t (BCl 1 x2) 
19803278 Pilot Sl,aft (Black) (BC! 4 x2) 
19804494 5x1 OX0.1 mm  Sl1im(BC8) 
19804476 1.6x8mm Shatt (BC! o x5) 
19808192.,WheelA池 (BD8x2)
19805699.,Coil Sprti::,g (8D11 x2) 
19804200.,3x10mm Countersuik Head Screw (Black)(BD2 XlO) 
19808155 3x14mm Countersunk Head Screw (Black) (8D1 x2) 
19805557 4mmFlan炉Loci<Nut(BD4x4)
19803135 3x12mm r_:_apping Screw (Black)(BD3 xlO) 
19805645.,3x0. 7mm Spacer (BOO xl O) 
19804293.,49.6mm Piston Rod (BDl O x2) 
19803279., Kln引PIn(Black)（BD7x4)
19805776 2x9:llmm Shall (8D5 lC1 O) 
19805615 Snap Pin (Medium) (BDl 5 x5) 
16294011 如呼;Tape(15x150mm)
12990027 2mm Hex Wrench 
14305026 
16095010 
11056931 
42220 
42259 
50038 
50171 
50477 
50575 
50576 
碑 6.,
50588 

W『ench
Antenna Pipe (30cm) (Black) 
Cは 苺sSet Instructions 
1050BaJIBearing(3mm)(BC5x2) 
5mm0-Rin閑Red)(BC18x8)
Tool Set (Box Wrench, 1.5/2.5mm Hex Wrench, 887 x4) 
Heat Resistant Double-Sided Tape(x5) 
24T Pinion Gear(BB21, etc.) 
2.6x10mmTappi哨如細(8A8x5)
3mm Grub Screw (887 x1 O) 
3mm Wasl1er (BA13 x15) 
2mm E-Ring (BC2 x15) 

①“墨便振讐のこ利用法）
蜜局の払込用紙の通信襴に下のリストを参奪にITEM番号、
スケール、製品名、部品名、部品コード、数量を必ずこ記入くだ
さい。振込人住所襴にはお竃話番号もお書きいただぎ、口座蕃
号・00810-9ー1118、加入奢名・（株）タミヤでお振込ください。

② 《代金引換のご利用法》
パーツ代金に加えて代引き手数料 (300円＋税）をご負担いた
だければ、電話またはホームページより代金引換によるご注
文をお受けいたします。

③《タミヤカードのご利用法》
タミヤカードをご利用の場合、代金はご指定金融機関の口座
引き落としとなります。こ注文は電話またはホームページよ')
お受けいたします。

SERVICE APRES-VENTE 

LISTE DE PIECES DETACHEES 
Afin de Yous permettre de YOUS procurer des pi釦 硲 de
rec1四 eTamiya, amenez cette lisle ii Yotre point de Yente 
Tamiya qui ne manquera pas de YOUS renseigner. Veuillez 
noter que les carnet釦stiques,disponibil~e et prix peuvent 
cl四 ersans avis prealable. 

50595 
50597 
50598., 
50600 
50875 
51000 
51048., 
51090 
51093 
51211., 
51239 ・2 
51537 
51547., 
51549., 
51553., 
51554., 
51609 
51625 
51661., 
51662 
51663., 
53351 
53577 
53587 
斥函

54717 
84189 
87022 
94392'3 

., 
・2 
•3 
•4 
•5 

Nylon Band w/Melal Hook(x10) 
3mm0'.Ring(Brown) (B012 xl 0) 
VParts(x2) 
Oil Seal (Green) (B01 3 x6) 
5mmA図er(BC17x8)
li-T orque Servo Saver(BJacり(Q函 xl,BA20x2,BA19x1,etc.) 
Drive Shafi (B09 x2) 
匈 BalIBeari哉(BB10x4)
46mm Shafi (BA18 x4) 
3x5mm Flat Screw(BB4x5) 
1050BalIBeari唱(BC4x4)
6mm Snap Pin (8014 xl 5) 
~ear Bag (40T Ring Gear, 16T Bevel Gear x2, _etc.) 
GVParts(Differe盟alHOUSIngA,BIncluded)
Differential Gasket (BCl 6 x4) 
Differ~tial,Joint Cup(Long, Short) (BCl 2, BCl 3 xl) 
63T Spu『Gear(B823)
3x6mm Countersunk Head Hex Screw (B82 x10) 
A Parts (x2) 
B Parts 
C,O Parts(x2） 
Aluminum Glass Tape 
uretl如 eBuslli醤(BB26x10)
5mmShim Set(BB15, BC9x10, etc.) 
10mm Shim Set(8C6 xl O, etc.) 
Damper Oil (#900） 
Antenna Cap Set (BCl 9 x2, etc.) 
Molybdenum Grease 
850 Ball Bearing(BB12x2) 

Requires 2 sets for one model. 
Requires 3 sets for one model. 
Requires 4 sets for one mod乱
Requires 6 sets for one model. 
Requires 8 sets for one model. 

: · ·········· ·· · · · ···· ·· ········ ·· ···· ·· ··· ·· · · · ······· ···· · ···•: 
: 《住所》 〒422-8610静岡市駿河区恩田原3-7

： 株式会社タミヤカスクマーサーピス係

: a,問い合わせ電話蕃号》 ※電話番号を掘書力もの上、おかけ間違い：
： 静岡054-283-0003 のないよう埠員いいたします。

： 東京03-3899-3765C...岡へ自動転送）

： 《カスタマーサーピスアドレス》
: https://tomiya.com/japan/customer/ 

CCTAMIYA 
ホイールアクスル(x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・500円 ＋税 — 19808192 
コイルスプリング(xl) 240円 ＋税 — 19805699
3x1 OnnJlilピス（黒~i"oY.·-·.·.·.·.·.·.·.·.·.・.・.・. ・.・.: ・. ・.:::::::::::::: :: : : : 200円 ＋税 — 19804200
3x14mllllビス（黒x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・180円 ＋税 — 19808155 
佃フランジロックナット(X4)
2x1 2mタッピングピス（黒~~or-.::·.:·. ·.::·.:::::::::::::::::::

180円 ＋税 — 19805557
280円＋税 — 19803135

3x0.7mスペーサー(xlO)・・ •• •• •• • • • • • •• •• •• • • •• • • •• • •• • • • • ·280円 ＋税 — 1980564549.61111ピストンロッドr~;j::::::: :: :: :: :: :: : : :: : : ::: :: : : : : :2n>円＋税 ー19804293

款るE、釈恥j::::::::::::::::::::::::::::::::：:：：：唸月ば ：悶悶翌悶

＊本体価格 （税抜き）は2020年9月現在のものです。諸事情により変更となる場合があります。
＊ご購入に際しては、本体価格に消費税を加えてください。（小数点以下を切り捨て）

スナップピン（中x5)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・220円 ＋税 ・19805615 
スポンジテープ(15x150m)・ • • • • • • • • • • • • • • • •• • • • • • • • • • • • • • • ・300円 ＋税 ・16294011
五六角レンチ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円 ＋税 — 12990027 
板レンチ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・120円 ＋税 — 14305026 
アンテナ,tイプ（黒）・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・270円 ＋税 — 16095010 
シャーシ説明図・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・•600円 ＋税 — 11056切 1

部品名 本体価格送料鄭品コード
ロワァッキ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・2,600円 ＋税 — 19:氾9刃8
KI fーツ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・1,000円 ＋税 ー1 91 1 551 9 
TI {—ツ・・・・・ ・ ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ ・ ・・・・・ ··880円 ＋税 ー1 922521 2 
Qパーツ（ダン'{一部品）（x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・600円 ＋税 ー19225056 
ウレタン／tンパー・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・420円 ＋税 ー16275082 
3x＆□丸ピス（黒x5)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円 ＋税 ー19805853 
3x15直戌ピス（黒x4)・・ •• • •• •• • • •• • • ••• • · • • • • •• • •• ••• • • •• • • ・200円 ＋税ー 19805859
3x10 ... 丸ピス（黒X10)・．．．::::::::::::::::::::::::::::::::::::220円 ＋税ー 19804159 

｝益もT閉手芥醤盆．::::::::::::::::::::::::::::::::::：扱盟：= :｝塁醤悶
3mワッシャー（大x5)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円 ＋税 — 19805818 
5x6.55mポールナット（黒x4) …260円 ＋税— 19804206
3x1 2 ... 丸ピス（黒X1 0) • •・・・・・·.·.·.·.·.·.·.:·.:·.:·.:·.::·.::::::::::::: 210円 ＋税 — 19805898
3xS....皿ビス（黒x4)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・180円 ＋税 — 19805696 
2.6x10mバインドピス（黒x5)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・260円 ＋税 ー19804394 
3x15...＊ロービス(x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・150円 ＋税 ー19805724 

4x＆□ホローピス（黒xlO)・ •• • • • • • • • •• •• • • • • • • •• • •• • • • • •• • • • ・380円 ＋税ー 19804780
5x5.55mポールナット（黒x5)
3x1 0...タッピングピス（黒X10) • • •........· • ・ •. ・ ・ •. ・ ・ • ・ •..· • ・ • ・ •.... ・ • ・ •. ・ •.. : •..... ： •. : 

280円 ＋税ー 19808012
240円 ＋税ー 19804392

匹ぢ呪霜；．．．．．．：．．・• ・ •. ・ •........ ・ •. :.．・ • ・ ・ •. ・ • :．.．. :．..... :. • :..:.• : : :.. :．．：字：: : ;霊累
モータープレート（青）・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・1,120円 ＋税 ー1 3456020 

2x81111シャフト(x4)・ •• • •• • • •• • • • • •• • • • •• •• • ・ • • •• • • • •• •• • •• ・220円 ＋税ー 19805823

3x匹丸ビス(x2)・・・・・・．： •... : •. .... : •. : : •... : : •. : : •. ： : •. ： : ： : : : : : ： ： ： : •. ： 1 60円 ＋税 — 1 9805636 
3x10...ホロービス(x2)・・・ •• • • • ••• ••••• ••••• · •• ••••••••• ・・・・150円＋税ー 19804194
2x81111六角皿タッピングビス（黒xlO)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・260円 ＋税 ー19804477 

3mナット（黒X10)・・・： •.:: :：：： ： ：: : :： : ：： ：： ：: : :： : ：： : : : :: ：： : ：： ：210円 ＋税ー 19805896五畑正ノャフト（黒x2)・....................................・210円 ＋税ー 19808017

3x81111フラットピス（黒~~!::::::::::::::::::::: : : : : : : : : : : : : : ~~~円 ＋税ー 19808189 
5mピローポール（黒x4)・ • • • • • • • •• • • ••• •• •• •• • •• •• • ・ ••• • • ・ • ・250円 ＋税ー 19804205
ステアリングポスト（青x2)・ • • • • • • • • • • • • • • ・ • • • • • • • • • • • • ・ • • • ・540円＋税ー 198032767..,。リング(X5）・・・・・・・・・・．．．．．．•．·::::.·::.·:.·.·.·.:·.·.:::::::::::::2io円＋税 ー1 980461 5 

スパーギヤホルダー（黒） 980円＋税ー 13450945センターカップ（黒）・・~!:: : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : ;:;;;円＋税 — 1匹1315
ロッカーアームポスト（黒X4r.::：•.• ●．．.::·.:::::::::::::::::::::!~円 ＋税 — 19803277 
950フランジペアリング(x2)・ ••• •• • •• •• • • • • • • •• • ・ • •• • • •• • • • ·660円 ＋税 — 19803025
gg: ： ;t臨 ： •...: •::::::::::::::::::::・．： •. ： ： •. ： ： •. ： ： •. ： ： •. ： ： ： ：嵩悶 ：::;~盟
2x＆ロキャップスクリュー(x2)・・ ••••• •••• • •• ••••••• • •••• ••• ・170円＋税 ー198058315x10x0.3lmシム(X10)・・・・・・・・．．•．:: : •... : •. : : •. ： •. : : ： ： •. ： ： : : : ： : : : ： :360円＋税 ー19804536 

翡需叉努努揺．凡~~!·.:·.::·.::::::::::::::::::::::::：盟盟ば： ；芯認は

3x38...ターンバックルシャフト(x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・280円＋税 ー19805760 
パイロットシャフト（黒x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・820円 ＋税 — 19803278 

翌盆と況雰霜．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．:::::::::::::::::~零ば： l悶忠悶
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この他にも修理や整圃のためのRCスベアパーツ、オプションパーツが発売されています。
お近くの横型店店頭、または当社カスタマーサーピスでお貫い求め下さい。
部品名 本体価格 送料 認 コード
1050ベアリング（3m町 (x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・360円＋税 璽 42220 
5m0リング（赤x8)・・・・・・・・・ ・ ・・・・・ ・ ・・・・・・・・ ・ ・・・・・・・・・・・・・・・・ •360円＋税 璽 42259 
SP.38十字レンチ、六角樺レンチ(1.Sm、2.51111)、31111イモネジ(x4)・・200円＋税璽 50038 
SP.171耐熱両面テープ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ ・300円＋税 璽 50171 
SP.477 24Tピニオンギャ、他..・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・400円＋税 璽 50477 
SP.575 2.6x10nnタッピングピス(XS)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・100円＋税璽 5()町5
SP.576 3,nイモネジ(xlO)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円＋税 璽 5()町6
SP.586 3,nワッシャー(xlS)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・100円＋税 璽 50586 
SP.588 2rnEリング(xlS)・．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．．・100円＋税賽 50588 
SP.595ナイロンバンドメタルフック(xlO)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・150円＋税璽 50595 
SP.597 0リング赤(xlO)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・150円＋税 璽 50597 
SP.598 v,tーツ(x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ ・・・・・・・・・・・・・・500円＋税 璽 50598 
SP.600オイルシール(x6)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円＋税 璽 50600 
SP.875 Smボールコネクター(x8)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円＋税 璽 50875 
SP.1000 Qパーツけーボセイバー鶴品）、サーポセイパースブリング（大x1、小x2)、飽・・700円＋税璽 51000 
SP.1048 ドライブシャフト(x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・400円＋税璽 51048 
SP.1090 950ペアリング(x4)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ ・700円＋税 璽 51090 
SP.1093 3x46r直シャフト(x4)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円＋税 璽 51093 

SP.1 21 1 3x5..,フラットピス(x5)．．．．．・• ・ • ・ • ・ • ・ • ・ • ・ • ・ • ・ • ・ • ・ • ・ • ・ • ・ • ・ •.....:....:.. ： ：．．: ： 1 00円＋税璽 51 21 1 
SP.1239 1050ペアリング(X4)• • •· ••• • • •• • • • • •• • •• •· •• • •· • • • • ・500円＋税賽 51239 
SP.15376mスナップピン(xlS)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円＋税 賽 51537 
SP.1547 40Tリングギャ、16Tベペルギヤ（各Xl)、他…………••460円＋税賽 51547 

、デSP.1549 GVパーツ フハウジングA、B（各Xl) ・・・・・・・・・・・・・・・・・ •500円＋税璽 51549 
SP.1553ガスケット(x4)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円＋税 璽 51553 
SP.1554ジョイントカッカS峰 xl)・・・・・・・・・・・・ ・・・・・・・・・・・・・・800円＋税 璽 51554 
SP.1609 63Tス／←-ギャ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・260円＋税 璽 51609 
SP.1625 3x6nn六角皿ピス(xlO)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ ・200円＋税 璽 51625 
SP.1661 A1(―ツ(x2)• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • ・960円＋税璽 51661 
SP.1662 81(―ツ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・1,100円＋税 璽 51662 

SP.1663 C、DI{―ツ(x2)• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • ・900円＋税璽 51663 
OP.351 アルミグラスメッシュテープ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・..・400円＋税賽 53351 
OP.577ウレタンプッシュ赤(xlO)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・200円＋税賽 53可7
OP.587シム(Sx0.1皿 0.2m各xlO、他）・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・400円＋税 璽 53587 
OP.588 シム(1Ox0.2mx10、他）・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ ・500円＋税 璽 53588 
OP.171 7 シリコンオイル(#900) ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ •560円＋税 璽 54717 
A0-5047アンテナキャップ（黒、赤、青）（各x2)・・・・・・・・・・・・・・・・・・・100円＋税璽 84189 
A0-1012 850ペアリング(xl)・・............................・・・660円 ＋税 璽 94392 
モリブデングリス・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・........・300円 ＋税璽 87022 
G こついて》
送料の襴に「婁」と記された品目には、別途送料が必璽です。タミヤホームページ、カスタ
マーサービスの「送料について」をご確認ください。

TC-01 Chassis h1056931) 
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